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KIRISH (falsafa doktori (PhD) dissertatsiyasi annotatsiyasi)

Dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va zarurati. Jahon tilshunosligida
bugungi kun tilshunoslik masalalarini antroposentrik yondashuv asosida tadqiq
etish ilmiy izlanishlarning tub mohiyatini tashkil etmoqgda. Lisoniy birliklarning
“til va uning egasi” munosabati asosida o‘rganilishi hamda mulogot egalaridagi
milliy-madaniy, genderologik xususiyatlar va shaxsiy belgilarni tadqiq etadigan
tilshunoslik yo‘nalishlari rivojlanishi natijasida paralingvistikaga bo‘lgan qiziqish
ham ortmogda. Jahon tilshunosligida paralingvistik vositalar turli tillar kesimida
o‘rganilgan bo‘lsa-da, ularning milliy va internatsionallik belgilari; nutq egasi,
uning milliy mentaliteti, ijtimoiy hayotdagi mavqgeyi tizimli ravishda tadqiq
etilmagan.

Dunyo tilshunosligida, nutgiy mulogotning noverbal vositalari (imo-ishoralar,
mimika va gavda harakatlari, ovozning o‘ziga xos xususiyatlari) tadqiqi tilning
turli aspektlarida o‘rganilmogda. Mamlakatimizda ijtimoiy, ta’lim-tarbiya rivoji
jabhasida olib borilayotgan ishlar, aynigsa, xalgimizning madaniy yo‘nalishdagi
islohotlari samaradorligini oshirish zarurati tilshunoslik sohasidagi izlanishlarni
kuchaytirishga undamoqda. Barchaga ayonki, o‘zbek tilshunosligida “bugungi
globallashgan dunyoda tillarning bir-biriga o‘zaro ta’siri, jumladan, chetdan so‘z
qabul qilish ko‘lami va sur’ati ortib bormoqda.

O‘zbek tilshunosligida keyingi yillarda bu jarayonni tubdan tadqiq gilish va
mavjud holatni bartaraf etishga qaratilgan izlanishlarni ko‘rish mumekin.
Davlatchiligimizning turli jabhalardagi, aynigsa, turizm sohasidagi jadal rivoji, bu
boradagi islohotlarning keng yo‘lga qo‘yilganligi, chet ellik sayyohlarning
yurtimizni ko‘rish va o‘rganishga bo‘lgan ishtiyoqi oshib borayotganligi tilimizni
o‘rganishga bo‘lgan talab ortib borishidan dalolatdir. “O‘zbek tilini xorijiy
mamlakatlarda keng targ‘ib qilish, uni o‘rganish istagida bo‘lgan chet ellik
fugarolarga ko‘maklashishga mo‘ljallangan o‘zbek tilini o‘rgatuvchi onlayn
platforma tashkil gilish, uning axborot bazasini ta’minlash va muntazam boyitib
borish”* ham fan va davlat oldidagi dolzarb masalalardandir. Bundan kelib
chiqadiki, tilni o‘rganishda “tana tili”” bo‘lgan imo-ishoralarni tadqiq gilish ham fan
oldidagi dolzarb masalalardandir.

O<zbekiston Respublikasi Prezidentining 2017-yil 16-fevraldagi “Oliy o‘quv
yurtidan keyingi ta’limni yanada takomillashtirish to‘g‘risida”gi PF-4958-son,
2019-yil 13-avgustdagi “O‘zbekiston Respublikasida turizm sohasini yanada
rivojlantirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi PF-5781-son, 2019-yil 21-oktabrdagi
“O‘zbek tilining davlat tili sifatidagi nufuzi va mavqeyini tubdan oshirish chora-
tadbirlari to‘g‘risida”gi PF-5850-son, 2020-yil 20-oktabrdagi ‘“Mamlakatimizda
0°zbek tilini yanada rivojlantirish va til siyosatini takomillashtirish chora-tadbirlari
to‘g‘risida”gi PF-6084-son va 2020-yil 29-oktabrdagi “Ilm-fanni 2030-yilgacha
rivojlantirish konsepsiyasini tasdiglash to‘g‘risida”gi PF-6097-son farmonlari;

10¢zbekiston Respublikasi Prezidentining “Mamlakatimizda o‘zbek tilini yanada rivojlantirish va til siyosatini
takomillashtirish chora-tadbirlari to‘g‘risida” gi PF-6084-sonli Farmoni. https://lex.uz/docs/-5058351.
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2017-yil 20-apreldagi “Oliy ta’lim tizimini yanada rivojlantirish chora-tadbirlari
to‘g‘risida”’gi PQ-2909-son, O‘zbekiston Respublikasi Vazirlar Mahkamasining
2017-yil 22-maydagi “Oliy o‘quv yurtidan keyingi ta’lim tizimini yanada
takomillashtirish to‘g‘risida”gi 304-son garorlari hamda mazkur faoliyatga tegishli
boshga me’yoriy-huquqiy hujjatlarda belgilangan vazifalarni amalga oshirishga
ushbu dissertatsiya ma’lum darajada xizmat qiladi.

Tadqigotning respublika fan va texnologiyalari rivojlanishining ustuvor
yo‘nalishlariga mosligi. Dissertatsiya respublika fan va texnologiyalar
rivojlanishining |. “Axborotlashgan jamiyat va demokratik davlatni ijtimoiy,
huquqiy, iqtisodiy, madaniy, ma’naviy-ma’rifiy rivojlantirish, innovatsion
igtisodiyotni rivojlantirish” ustuvor yo‘nalishiga muvofiq bajarilgan.,

Muammoning o‘rganilganlik darajasi. Jahon tilshunosligida paralingvistik
vositalar tadqiqi bo‘yicha ahamiyatli izlanishlar o‘tgan asrning ikkinchi yarmidan
boshlab ko‘zga tashlanadi. Jumladan, T.M. Nikolayeva, B.A. Uspenskiy,
G.V.Kolshanskiy, I.N.Gorelov, G.E.Kreydlin, A.Garkavets, L.S. Vigotskiy, A.A.
Reformatskiy, M.L.Butovskaya, E.G. Kulikova, I.A. Kuznetsov, I.A. Golovanova,
I.LA. Krim? kabi olimlarning tadgiqotlarida noverbal vositalarning turli aspektlarda
yoritilganini ko‘rish mumkin.

O‘zbek tilshunosligida ham paralingvistik vositalar yuzasidan bir qator
tadqiqotlar amalga oshirilgan. Xususan, A.Nurmonov, M.Saidxonov, S.Mo‘minov,
Sh.Iskandarova, A.Aripova, Z.Akbarova, Q.Rasulov, A.Haydarov, G.Toirova,
Q.Kaxarov, X.Ismoilov, B.Axmedov, M.Qurbanov®ning tadgigotlarini ko‘rsatish

2 Hukonaesa T. HeepGanbHble CPENCTBA YENOBEUECKOW KOMMYHHKAIIUK M HX MECTO B TIPEMOABAHMH s13bIKa // Posb
1 MECTO CTPAHOBEJCHMA B MPAKTHKE IPENOJaBaHUs PYCCKOTO sA3bIKa KaK HHOCTpaHHOTO. — M.: MI'Y, 1969. — C. 47-
71. Huxonaesa I'.M., Ycnenckuit b.A. SI3biko3HaHue U napajivHrBucTHKa // JIMHMBHCTHYECKHE MCCIIEAOBAHUS 110
obmiel u ciaaBstHCKOH Tunonorun. — Mocksa, 1966. — C. 71.; Kommanckuii I'.B. ITapamuursuctuka. — M.: Hayka,
1974. — 79 c.; Topeno N.H. HeepOasbHbie KOMIOHEHTHI KOMMYHUKaImu. — M: Kamxkubiid oM «JIMBPOKOM»,
2009. — 112 c.; Kpetimmua I'.E. HeBepOanbHast ceMuoTHKa: S3BIK Tela M €CTECTBEHHBIH sA3bIK. — M.: HoBoe
muteparypHoe obo3perue, 2002. — 592 c.; ['appkaser; C.A. TakTHIIEHO-KHHETHYECKAsI CHCTEMa YEJIOBEKa U €€ POJIb
B MEXJIMYHOCTHOM KOMMYHMKAIMH: [y4eOHOe mocoOue Io IICHXOJOTHH HeBepOaipHoro obmeHwus]. — JlyraHck:
Hoymumxk, 2012. — 184 c.; Berorckuit JI.C., JIypus A.P. Otiogsl mo uctopuu moBemeHus. — M.: 1993. — C.93-95,;
Pedopmarckuii A.A. Benernue B si3piko3Hanne. — M.: AcnekT [Ipece, 1996. — C.367.; M.JI. BytoBckas. S3bIk Tena:
MPUPOJIa U KYJIbTypa (IBOJFOIIMOHHBIE M KPOCC-KYIBTYPHBIE OCHOBBI HEBEPOATBHOW KOMMYHHKAI[HH YEIOBEKA). —
M.: Hayunsrii mup, 2004. — 440 c.; O.I'. KynukoBa. HopMa B JIMHTBHCTHKE W HapaJvHTBHCTHKE: Jluc. ... n-pa
¢wron. Hayk: 10.02.19: Pocros w/ll, 2004 — 312 c.; Kysuenos M.A. HanuoHanbHO 00YCIOBICHHBIC MOICIH
(haTuvecKkol TUANIOTMYECKOW BOMPOCHOOTBETHON KOMMYHHKAIIMM B COBPEMEHHOW pycckoi peuu: Jlmcc. ...KaH[I.
¢un. Hayk: 10.02.01: Hwxuuii Hosropony — 2020, — 244 c.; T'onoBanoBa M.A. PemnpeseHrtaius HeBepOaibHOTO
MOBEJICHUS B PYCCKUX M HEMELKHX XYIOXXECTBEHHBIX TEKCTaX: COIOCTABHUTENBHBIN acrekT: Jucc. ...xaHnm. ¢ui.
nayk: 10.02.20: HoBocubupck, 2009. — 205 c.; Kpsim M.A. JKecToBble KOMIIOHEHTHI Pe4eBOW KOMMYHHKAIUU
(TeoperHko-3KcriepuMeHTANIbHOE HccienoBanue): Juc. ... kaun. ¢pwion.Hayk: 10.02.19 : Kemeposo, 2004. — 153 c.

3 Nurmonov A. O‘zbek tilining paralingvistik vositalari. — Andijon, 1980. — 24 b.; Saidxonov M. Noverbal vositalar
va 0‘zbek tilida ularning ifodalanishi: Filol. fan. nomz. ... diss. avtoref. — T., 1993. — 26 b.; Saidxonov M. Aloqa-
aralashuv va imo-ishoralar. — T.: Fan, 2008. — 83 b.; Mo‘minov S. O°zbek mulogot xulgining ijtimoiy-lisoniy
xususiyatlari: Filol. fan. dok-ri diss. — T., 2000. — 236 b.; Iskandarova Sh. O‘zbek nutq odatining mulogot shakllari:
Filol.fan. nomz. ... diss. — Samargand, 1993. — 140 b.; Aripova A. Notiglik nutgining lisoniy-uslubiy vositalari:
Filol.fan. nomz. ... diss. — T., 2002. — 186 b.; Akbarova Z. O‘zbek tilida murojaat shakllari va uning lisoniy tadqiqi:
Filol. fan. nomz. ... diss. — T., 2007. — 135 b.; Rasulov Q. O‘zbek mulogot xulgining funktsional xoslanishi:
Filol.fan. nomz. ... diss. — T., 2008. — 139 b.; Haydarov A. Konnotativ ma’noning fonetik vositalarda ifodalanishi:
Filol. fan. nomz. ... diss. — T., 2009. — 136 b.; Toirova G. O‘zbek nutgiy mulogotida sistemaviylik va informativlik:
Filologiya fanlari bo‘yicha falsafa doktori (PhD) diss. — T., 2017. — 157 h.; Kaxarov Q. O‘zbek va nemis nutgiy
etiketlarining qiyosiy tadgiqi: Filologiya fanlari bo‘yicha falsafa doktori (PhD) diss. — Andijon, 2020, — 148 b;
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mumkin. O‘zbek tilshunosligida paralingvistik vositalar tadqiqi A.Nurmonovning
“O‘zbek tilining paralingvistik vositalari” nomli risolasida ko‘zga tashlanadi.
Shuningdek, paralingvistik vositalarning monografik planda o‘rganilishi
M.Saidxonovning “Noverbal vositalar va o‘zbek tilida ularning ifodalanishi” nomli
nomzodlik ishida aks etgan. S.Mo‘minov “O‘zbek muloqot xulqining ijtimoiy-
lisoniy xususiyatlari” nomli doktorlik ishida paralingvistik vositalarning
genderologik xususiyatlari bo‘yicha fikr yuritib, o‘zbek erkak wva ayollar
foydalanadigan paralingvistik vositalar hagida gisgacha ma’lumotlar beradi®.
Genderologik aspektda paralingvistik vositalarni tadqiq qilish B.Axmedovning
“Paralingvistik vositalarning genderologik va pragmatik tadqiqi” nomli filologiya
fanlari bo‘yicha falsafa doktori (PhD) dissertatsiyasida tahlilga tortilgan bo‘lib,
o‘zbek xalqi ayollariga xos bo‘lgan imo-ishoralarni hamda o‘zbek erkaklari
ishlatadigan xatti-harakatlarni tahlilga tortgan®.

Yuqorida bajarilgan ishlarda o‘zbekona paralingvistik vositalarning mufassal
tadqiqi yoritilmagan, muloqotda qo‘llanadigan noverbal birliklar muayyan tizimga
solinmagan.

Dissertatsiya tadqgiqotining dissertatsiya bajarilgan oliy ta’lim yoki ilmiy-
tadqgiqot muassasasining ilmiy-tadqiqot ishlari rejalari bilan bog‘ligligi.
Dissertatsiya Buxoro davlat universitetining ilmiy tadgiqot ishlari rejasiga muvofiq
(2020-2024-yy.) “Til, shaxs va jamiyat munosabatlari tadqiqi”” mavzusidagi ilmiy
tadgigot yo‘nalishi doirasida bajarilgan.

Tadgiqgotning maqgsadi o‘zbeklar nutqiy muloqotida ishlatiluvchi noverbal
vositalarning tizimiy tadgiqini amalga oshirish, jumladan, ularning gamrov doirasi
va statistikasini aniglash, ma’no xususiyatlarini ochib berishdan iborat.

Tadgigotning vazifalari. Asosiy magsaddan kelib chigib, ishda quyidagi
ilmiy vazifalar belgilandi:

o‘zbekona nutqiy mulogotda qo‘llanuvchi paralingvistik vositalarni to‘plash
va tizimlashtirish;

o‘zbekona muloqot jarayonida qo‘llanadigan tana a’zolari nomlari bilan
bog‘liq nolisoniy birliklarni yig‘ish va tizimga solish;

mavzuviy  guruhlar bo‘yicha ushbu birliklarning  leksik-semantik
xususiyatlarini tavsiflash;

paralingvistik vositalarning tizimiy tahlili asosida o‘zbekona muloqotda eng
faol va eng kam qo‘llanadigan paralingvizmlar ro‘yxatini aniqlash;

0‘zbekona paralingvistik vositalar bo‘yicha to‘plangan faktik materiallar
asosida o‘zbekona kinetik paralingvizmlarning milliy xususiyatlarini batafsil

Ismoilov X.T. Sud lingvistikasining sotsiolingvistik va psixolingvistik aspektlari (Jinoyat ishlari bo‘yicha sud
majlisi misolida): Filologiya fanlari boyicha falsafa doktori (PhD) diss. — Andijon, 2021. — 142 b.; Axmedov B.R.
Paralingvistik vositalarning genderologik va pragmatik tadqiqi: Filologiya fanlari bo‘yicha falsafa doktori (PhD)
diss. — Andijon, 2021. — 155 b.; Qurbanov M.A. O‘zbek, usmonli turk, ingliz va rus tillarida noverbal muloqotni
ifodalovchi vositalar tadqiqi: Filologiya fanlari bo‘yicha falsafa doktori (PhD) diss. — Andijon, 2021. — 192 b.

4 Mo‘minov S. O‘zbek mulogot xulgining ijtimoiy-lisoniy xususiyatlari: Filol. fan. dok-ri diss. — T., 2000. — 236 b.
SAxmedov B.R. Paralingvistik vositalarning genderologik va pragmatik tadqigi: Filologiya fanlari bo‘yicha falsafa
doktori (PhD) diss. — Andijon, 2021. — 155 b.
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o‘rganish, shu asosda o‘zbek xalqining o‘ziga xos ijtimoiy turmush tarzini
ko‘rsatib beruvchi belgilarini aniglash va tahlil etishdir.

Tadqigotning obyekti sifatida hozirgi o‘zbek adabiyoti badiiy asarlarida
qo‘llangan nutqiy muloqotning noverbal (fonatsion, kinetik, pantomimik va
proksemik) vositalari tanlangan.

Tadgiqgotning predmetini o‘zbekona paralingvistik vositalarning semantik
xususiyatlari va turlari tashkil etadi.

Tadgigotning usullari. Tadgiqot mavzusini yoritishda umumfalsafiy
metodlardan kuzatuv, analiz, sintez, tavsiflash; lingvistik metodlardan giyoslash,
lingvomadaniy, pragmatik, statistik tahlil usullaridan foydalanildi.

Tadgiqotning ilmiy yangiligi quyidagilardan iborat:

paralingvistik vositalar nafagat jonli mulogotning, balki shaxsning ruhiy,
individual, ijtimoiy, axloqiy, ma’naviy va madaniy, gender xususiyatlarini o‘zida
aks ettira oladigan  nutg komponenti ekanligi antroposentrik yo‘nalishda
dalillangan;

kinetik noverbal birliklar orasida mavjud bo‘lgan tana a’zolari nomlari
asosidagi paralingvizmlarning tizimiy tahlili amalga oshirilib, u orgali bosh va
bosh uzvi nomlari ishtirokidagi paralingvizmlar; “bo‘yin” leksemasi ishtirokidagi
paralingvistik vositalar; tananing o‘rta qism a’zolari ishtirokidagi paralingvistik
vositalar; tananing pastki gism a’zo nomlari ishtirokidagi paralingvistik vositalar;
birdan ortiq a’zo nomlari asosida shakllangan paralingvizmlar statistikasi
aniglangan;

o‘zbekona paralingvistik vositalarning sistemaga solinishi asosida jonli
mulogot jarayonida sof harakatni ifodalab kelishi, yashirin magsadni anglatishi,
shuningdek, ijobiy va salbiy mazmunni ifodalashga xizmat qilishi hamda
bajarilishiga ko‘ra Dbevosita so‘zlovchi tomonidan amalga oshirilishi yoki
tinglovchiga ma’lum darajada ta’sir qilinishi, teginishi natijasida yuzaga kelishi
mumkinligi isbotlangan;

nasriy asarlardan Kkeltirilgan misollarda nolisoniy interferensiya (xorijiy
aksent) hodisasining yuzaga kelishi, mulogot jarayonida noverbal vositalardan:
parallel qo‘llanadigan imo-ishoralar// tana va uning uzvlari harakati (kinetika)//
fonatsiya// ekstralingvistika// gaptika// olfaktika aks etishi asoslangan.

Tadgigotning amaliy natijalari quyidagilardan iborat:

paralingvistik vositalar milliy xususiyatlarni aks ettiruvchi, urf-odatlar,
axlogiy xislatlar bilan alogador bo‘lgan nutqiy muloqot bo‘lagi ekanligi hamda
semantik xususiyatlari ko‘rsatib berilgan;

nutqiy muloqotida qo‘llanuvchi kinetik noverbal vositalarga alohida e’tibor
bergan holda, paralingvizmlar quyidagi guruhlarga ajratilgan: bosh va bosh uzvi
nomlari, tananing o‘rta gism a’zo nomlari hamda tananing pastki qism a’zo
nomlari ishtirokidagi paralingvistik vositalar;

statistik tahlil asosida o‘zbekona nutqda eng faol qo‘llanuvchi
paralingvizmlar bosh, ko‘z, qo‘l va yelka a’zolari ishtirokida hosil bo‘lishi
aniglandi.
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Tadqgiqot natijalarining ishonchliligi  o‘zbek  sotsiolingvistikasida
paralingvistik birliklarning tadqigi nazariy manbalar yordamida atroflicha ochib
berilganligi hamda shu asosda ularning o‘ziga xos milliy xususiyatlari badiiy
asarlardagi matnlar orqgali aniqlanganligi, tana a’zolari nomlari ishtirok etgan
noverbal vositalar boy daliliy materiallarga tayangan holda chuqur tadqiq
etilganligi bilan belgilanadi.

Tadgiqot natijalarining ilmiy va amaliy ahamiyati. Tadgiqotning ilmiy
natijalaridan kelajakda paralingvistika sohasida olib boriladigan izlanishlarda
manba sifatida foydalanish mumkin. Shuningdek, bu sohaga oid nazariy va amaliy
ma’lumotlarning kengayishida tadqiqot natijalari ahamiyatga ega bo‘lishi mumkin.
Dissertatsiyada keltirilgan xulosa va takliflar shakllanayotgan zamonaviy o‘zbek
tilshunosligini ilmiy yangiliklar va nazariyalar bilan boyitishga xizmat giladi.

Tadgiqot natijalarining amaliy ahamiyati shundaki, o‘zbekona paralingvistik
vositalar  asosidagi  tahlillar  “Lingvokulturologiya”,  “Sotsiolingvistika”,
“Pragmalingvistika”, “Nutq madaniyati va notiglik san’ati” fanlari bo‘yicha o‘quv
qo‘llanmalarini yaratishda amaliy mavzularni boyitish uchun xizmat qiladi.
Shuningdek, ushbu fanlardan noverbal muloqotga oid lug‘atlarni tuzishda
foydalanish imkoniyatini yaratadi.

Tadgiqot natijalarining joriy qilinishi. Olingan ilmiy natijalar quyidagi
ishlarda joriylangan:

paralingvistik vositalar nafagat jonli mulogotning, balki shaxsning ruhiy,
individual, ijtimoiy, axlogiy, ma’naviy va madaniy, gender xususiyatlarini o‘zida
aks ettira oladigan nutq komponenti ekanligini antroposentrik yo‘nalishda
dalillash asosida aniglangan xulosalardan A-OT-2019-10 ragamli “O‘zbek tilida
neyming: me’yoriy-huquqiy asoslarini yaratish” mavzusidagi amaliy loyihada
dissertatsiya ilmiy natijalaridan (2019-2022-yy) foydalanilgan. (Alisher Navoiy
nomidagi Toshkent davlat o‘zbek tili va adabiyoti universitetining 2022-yil 16-
dekabrdagi 01/4-3494-sonli ma’lumotnomasi). Natijada o‘zbekona paralingvistik
vositalarining gayd etilgan xususiyatlari loyihaning mukammallashuviga xizmat
gilgan.

kinetik noverbal birliklar orasida mavjud bo‘lgan tana a’zolari nomlari
asosidagi paralingvizmlarning tizimiy tahlili amalga oshirilib, u orgali bosh va
bosh uzvi nomlari ishtirokidagi paralingvizmlar; “bo‘yin” leksemasi ishtirokidagi
paralingvistik vositalar; tananing o‘rta qism a’zolari ishtirokidagi paralingvistik
vositalar; tananing pastki qism a’zo nomlari ishtirokidagi paralingvistik vositalar;
birdan ortiq a’zo nomlari asosida shakllangan paralingvizmlar aniglangan ilmiy
xulosalardan FA-A1-G007 “Qoragalpoq naql-maqollari lingvistik tadgigot obyekti
sifatida” mavzusidagi fundamental loyihada (2013-2015-yy) foydalanilgan
(O‘zbekiston Fanlar akademiyasi Qoraqalpog‘iston bo‘limi Qoragalpoq gumanitar
fanlar  ilmiy-tadgigot institutining 2022-yil ~ 30-noyabrdagi  482/1-sonli
ma’lumotnomasi). Natijada loyiha doirasida tahlilga tortilgan paralingvistik
vositalar  hagidagi nazariy bilimlarning yangi ma’lumotlar bilan boyishiga
erishilgan.
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o‘zbekona paralingvistik vositalarning sistemaga solinishi asosida jonli
mulogot jarayonida sof harakatni ifodalab kelishi, yashirin magsadni anglatishi,
shuningdek, ijobiy va salbiy mazmunni ifodalashga xizmat qilishi hamda
bajarilishiga ko‘ra bevosita so‘zlovchi tomonidan amalga oshirilishi yoki
tinglovchiga ma’lum darajada ta’sir qilinishi, teginishi natijasida yuzaga kelishi
mumkKinligi isbotlangan amaliy garashlardan O‘zbekiston Milliy
teleradiokompaniyasi “Buxoro” telekanalining “Assalom, Buxoro”, “Sakkizinchi
mo‘jiza” ko‘rsatuvlarida foydalanilgan (O‘zbekiston milliy teleradiokompaniyasi
“Buxoro” telekanalining 2022-yil 28-noyabrdagi Nel-312-son ma’lumotnomasi).
Natijada ushbu ko‘rsatuvlarning ilmiy-ommabopligi ta’minlangan va ular yangi
ma’lumotlar bilan takomillashgan.

Tadgiqot natijalarining aprobatsiyasi. Mazkur tadgigot natijalari 4 ta
xalgaro va 3 ta respublika ilmiy-amaliy anjumanlarida muhokama gilingan va
ma’qullangan.

Tadqiqot natijalarining e’lon qilinganligi. Dissertatsiya mavzusi bo‘yicha
17 ta ilmiy ish chop etilgan, jumladan, Oliy attestatsiya komissiyasi tomonidan
doktorlik dissertatsiyalarining asosiy ilmiy natijalarini chop etish tavsiya etilgan
Ilmiy nashrlarda 3 ta magola va tezislar nashr etilgan.

Dissertatsiyaning tuzilishi va hajmi. Dissertatsiya tarkibi Kirish, uch bob,
xulosa, foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxatidan iborat. Dissertatsiyaning umumiy
hajmi 132 sahifani tashkil etadi.

DISSERTATSIYANING ASOSIY MAZMUNI

Kirish gismida mavzuning dolzarbligi va zarurati asoslangan, tadgiqotning
magsad va vazifalari, obyekti va predmeti tavsiflangan, respublika fan va
texnologiyalari rivojlanishining ustuvor yo‘nalishlariga mosligi ko‘rsatilgan,
tadgiqotning ilmiy yangiligi va amaliy natijalari bayon gilingan, olingan
natijalarning ilmiy va amaliy ahamiyati ochib berilgan, tadgiqot natijalarini
amaliyotga joriy etish, nashr etilgan ishlar hamda dissertatsiyaning tuzilishiga doir
ma’lumotlar keltirilgan.

Birinchi bob “Paralingvistik vositalarning nazariy tadqigi” deb
nomlangan bo‘lib, ikki fasldan tashkil topgan. “Paralingvistik vositalar
tilshunoslik obyekti sifatida” faslidan lingvistikaning tarkibiy qismi sifatida XX
asrning boshlarida fan sohasiga kirib kelgan paralingvistika Treygerning ilmiy
izlanishlari orqgali dastlab 1962-yilda Indiana universitetida paralingvistika va
kinesika bo‘yicha o‘tkazilgan konferensiyada e’lon qilingan “Semiotikaga
yondashuvlar” sarlavhasi ostida nashr etilganligi; Rossiyada XX asrning
o‘rtalarida shakllangan paralingvistika yo‘nalishiga G.V. Kolshanskiy, T.M.
Nikolayeva, B.A.Uspenskiy, G.E.Kreydlin tadqiqotlari asos bo‘lganligi;
paralingvistikaning ijtimoiy fanlar qatoridagi vazifalari, predmeti, obyekti,
usullari, boshga fanlar bilan alogasi jarayonida mulogotning ijtimoiy-psixologik
muammolari, axborot uzatishning kinematik va taktik ko‘rinishlari S.A. Garkavets
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tomonidan shakllantirilganligi haqidagi nazariy ma’lumotlar o‘rin olgan. L.A.
Golovanovaning nomzodlik dissertatsiyasida rus va nemis adabiy matnlarida
noverbal xatti-harakatlarning ifodalanishi qiyosiy aspektda o‘rganilgan bo‘lib,
badiiy asarlarda insonning noverbal harakatlarini aks ettirishning lingvistik va
stilistik muammolari, tana signallarining leksikografik tavsifi muammolari, yozma
matnda paralingvistik va kinesik vositalarning aks etish usullarini aniglash va
tahlil gilish, ularni ma’lum bir davr milliy badiiy adabiyoti tilida ifodalash usullari
kabi muammolarga yechim topishga uringan®.

O‘zbek tilshunosligida noverbal vositalar tadqiqi dastlab A.Nurmonov ilmiy
garashlariga  asoslanganligi,  keyinchalik ~ M.Saidxonov,  S.Mo‘minov,
Sh.Iskandarova, A.Aripovalar tomonidan turli aspektlarda o‘rganilganligi
xususidagi ma’lumotlar keltirilgan. Z. Akbarova “O‘zbek tilida murojaat shakllari
va uning lisonty tadqiqi” nomli nomzodlik ishida murojaatni ifodalashning
ekstralingvistik hamda psixolingvistik vositalari haqida so‘z yuritib, murojaat
shaklini ifodalashning ekstralingvistik vositalarini uchga: 1) jestikulyatsion
vositalar; 2) tovush-fonatsion vositalar; 3) rang vositalarga ajratadi’. M.A.
Qurbanovning “O‘zbek, usmonli turk, ingliz va rus tillarida noverbal muloqotni
ifodalovchi vositalar tadqiqi” deb nomlangan nomzodlik ishida esa tilga yondosh
vositalarning til vositalari bilan birga qo‘llanishi, turli tillardagi imo-ishoralarning
lingvopragmatik, stilistik va grammatik jihatlari ochib berilgan®.

“Tilshunoslikda paralingvistik vositalar gamrovi masalasi” nomli ikkinchi
faslda bu yo‘nalishda amalga oshirilgan paralingvistik vositalar tasnifi masalasi
tahlilga tortilgan. “boabmmas Poccuiickas suumknoneaus” kitobida ham
paralingvistik birliklar T.M. Nikolayeva tomonidan xuddi shunday turlarga
bo‘linadi: fonatsion, kinetik va grafik belgilar®. Shu asosda bir gator rus va jahon
tilshunoslarining noverbal mulogot komponentlari xususidagi tasniflari ko‘zga
tashlanadi. Paralingvistik vositalarga, A.l. Smirnitskiyning fikricha, faqgat
subyektning jismoniy holati, og‘zaki muloqotdagi bo‘shliglarni to‘ldirishga xizmat
giluvchi komponentlar kiradi'®. E.M. Vereshchagin paralingvistik vositalarning
quyidagi turlarini ajratadi: kommunikativ yuklamaga ega bo‘lmagan hamroh nutqi;
nutgni almashtirish va axborotni tashish??,

Noverbal vositalar tasnifi bo‘yicha ingliz tilshunoslari orasida ham turli
nazariyalar mavjud. Xususan, britaniyalik psixolog M. Argayl noverbal mulogot
komponentlarini quyidagi guruhlarga ajratadi: 1) tana mulogoti; 2) mulogot
maydoni; 3) gavda joylashuvi; 4) tashqi ko‘rinish; 5) yuz ifodalari va imo-

® Tonosanosa U.A. PenpesenTanus HeBepOAILHOTO TIOBE/IEHUS B PYCCKMX U HEMELKUX XY I0KECTBEHHBIX TEKCTAX:
corocTaBUTeNbHBIN acnekT: Jucc. ...kana. ¢uin. Hayk: 10.02.20: HoBocubupck, 2009. — 205 c.

"Akbarova Z. O*zbek tilida murojaat shakllari va uning lisoniy tadqigi: Filol. fan. nomz. ... diss. — T., 2007. — 135 b.
8Qurbanov M.A. O‘zbek, usmonli turk, ingliz va rus tillarida noverbal mulogotni ifodalovchi vositalar tadgigi:
Filologiya fanlari bo‘yicha falsafa doktori (PhD) diss. — Andijon, 2021. — 192 b.

9 Bosbiast Poccuiickas sunmknonequs. — M., 2004. — 1007 c.

10 Kaszauenox A. A. IlapamuHrBHCTHYECKME CPEACTBA B CMEIIAHHBIX TEKCTaX: BBINMyCKHas KBamu(pHUKAIMOHHAS
pabota maructpa: — ExatepunOypr, 2020. — 121 c.

11 Kaszauenok A. A. [TapalMHrBUCTUYECKME CPEJCTBA B CMEIIAHHBIX TeKcTax, — b 11,
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ishoralar; 6) nigoh; 7) nutq muddati; 8) ovoz ohangi; 9) nutgdagi xatolik; 10)
talaffuz2.

AQShning noverbal vositalar bo‘yicha taniqli tadgigotchisi M. Knapp
quyidagi tasnifni keltirgan: 1. Jismoniy harakatlar. 2. Ko‘z harakatlari. 3. Teginish
harakatlari. 4. Tevarak-atrof faktorlari®3.

Amerikalik psixologlar P. Ekman va V. Frizen'* tasnifiga ko‘ra, og‘zaki
bo‘lmagan vositalar quyidagi turlarga bo‘linadi:

1. Timsollar — tushunchalar (ma’nolar) va mavzularni yetkazishga qodir imo-
ishoralar. Ular so‘zga ekvivalent bo‘la oladi.

2. llyustratorlar — ifodalangan narsani to‘ldiradigan harakatlar.

3. Regulyatorlar — og‘zaki ifodalangan holatlarni tartibga solishga,
boshqgarishga yordam beradigan harakatlar.

4.Affektivlar — holatni ifodalovchi noverbal vositalar.

5. Adapterlar — o‘z-o°zini parvarish qilishga qaratilgan harakatlar.

Paralingvistik vositalar gqamrovi masalasi bo‘yicha o‘zbek olimlaridan
I.Aliyev, M.Saidxonov, M.Kurbanov, Z.Akbarova, D.Rustamov®larning tasnifi
¢’tiborga molik. Xususan, M. Saidxonov tadgigotida o‘zbeklar orasida o‘zaro
muloqotda ishlatiladigan noverbal vositalarga fikr anglatishda gatnashuvchi barcha
kinetik belgi-ishoralar, gavda harakatlari; axborot uzatishda gatnashuvchi yuz
o‘zgarishlari (mimika, poza); ovozdagi turli holatlar; tembr, pauza, tovush bo‘yog‘i
va boshgalar kiradi®. Tadqiqotchining “Noverbal vositalar va ularning o‘zbek
tilida nomlanishi” dissertatsiyasida tilga yondosh birliklar ularning kommunikativ,
somatik xususiyati hamda ishlatilishiga ko‘ra tasniflagan'’. Olim noverbal
vositalarni ishlatilishiga ko‘ra ko‘rsatuvchi, ta’kidlovchi, ramziy, tasvirlovchi va
emotsional birliklarga ajratgan.

So‘nggi yillarda esa M.M. Burxanova, M.M. Gaziyeva'8lar tomonidan ilgari
surilgan paralingvistikaning nomlanishi va tasnifidagi turli xilliklar,
shuningdek, ekstralingvistika, noverbal vosita kabi atamalarning bugungi
kunda farglanishi inobatga olingan holda paralingvistik vositalar tasnifi
masalasini aniqlashtirish bo‘yicha bildirgan fikrlari hisobga olinadigan
bo‘lsa, noverbal birliklarning gamrovi fan oldidagi dolzarb vazifalardan biri
ekanligi shubhasizdir.

12 Argyle M. The psychology of interpersonal behavior. 2™ ed. Harmondsworth: Penguin, 1994. — P.43.

13 Knapp M.L. The field of nonverbal communication: An overview. New York,1972. Pp. 52-72.

1% Dkman I1. V3naii mxena no seipaxenuto nuna [Texcr] / 1. Dxman, Y. ®pusen. — M., 1975. — 272 c.

15 Aliyev I.T. Pedagogika va psixologiya. — T., 2012. — 244 b.; Saidxonov M. Noverbal vositalar va o‘zbek tilida
ularning ifodalanishi: Filol. fan. nomz. ... diss. — T., 1993. — 27 b.; Qurbanov M.A. O‘zbek, usmonli turk, ingliz va
rus tillarida noverbal mulogotni ifodalovchi vositalar tadqgiqgi: Filologiya fanlari bo‘yicha falsafa doktori (PhD) diss.
— Andijon, 2021. — B. 23.; Akbarova Z. O°zbek tilida murojaat shakllari va uning lisoniy tadqiqi: Filol. fan. nomz. ...
diss. — T., 2007. — 135 b.; Rustamov D.A. Mulogotning intralingvistik va ekstralingvistik talginlari hamda
zamonaviy konsepsiyalari: Filologiya fanlari bo‘yicha fan doktori (DSc) diss...avtoref. — Andijon, 2021. — 68 b.

16 Saidxonov M. Aloga-aralashuv va imo-ishoralar. — T.: Fan, 2008. — 83 b.

7Saidxonov M. Noverbal vositalar va o‘zbek tilida ularning ifodalanishi: Filol. fan. nomz. ... diss. — T., 1993. — 27
b.

18 Gaziyeva M.M., Burxanova M.M. Noverbal vositalar tasnifiga oid konseptual strukturalar// Ta’lim va innovatsion
tadgiqotlar (2022 yil Ne 2), 20-25-b. DOI: https://doi.org/10.53885/edinres.2022.81.53.003
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Tadgigotning ikkinchi bobi “Bosh va bosh uzvi nomlari ishtirokidagi
paralingvizmlar tahlili” deb nomlangan va u uch fasldan iborat.

“Bosh” leksemasi ishtirokidagi paralingvistik vositalar” deb atalgan
dastlabki faslda “bosh” leksemasi ishtirokida hosil bo‘ladigan yigirmadan ortiq
o‘zbekona paralingvistik vositalar aniqlanib, ularning ma’noviy xususiyatlari
badiiy matnlar yordamida izohlangan. Xususan, “boshini silamoq”, “bosh egmoq”,
“bosh chaygamoq”, “bosh silkimoq”, “boshini quyi solmoq”, “bosh ko‘tarmoq”
kabi paralingvistik vositalar kontekst talabiga ko‘ra “xafa bo‘lmoq”, “xijolat
bo‘lmoq”, “erkalamoq”, “kurashmoq” singari semantik ma’nolarni anglatishga
xizmat giladi.

BOSH VA BOSH UzVI A'Z0LARI HAMDABO'YIN
ISHTIROKIDAGI PARALINGVISTIK VOSITALAR NISBATI

45 2
40
35
30
25
20
15

10 11

o B

(6]

bosh boshning boshning yuz  boshning og'iz bo'yin
yugori gism  gismi a'zolari bo'shlig'i
a'zolari a'zolari
B bosh B soch ensa peshona H quloq B chakka B gosh

“2.1-rasm”. Bosh, bosh uzvi a’zolari, bo‘yin ishtirokidagi paralingvistik vositalarning
o‘zaro nisbati (raqamlarda).

“Bosh qimirlatmoq” — sekin-asta harakat gila boshlamog, u yog-bu
yogga borib kelib turmog, tebranmog. Boshini ohista gimirlatmoq?®®.

1) Norozi bo‘lmoq. Anvar Shahidbek bilan maxdumning so‘zlariga qarshi
majhul bir aziyatda bosh gimirlatib sufaga gaytdi. Ularning chiqib ketishlarini
kutib turg‘andek ichki eshikdan Ra’no ko‘rindi%.

2) xafa bo‘Imoq.

— Inshoollo, shu yigit mirzaboshi bo‘lar, — dedi Safar bo‘zchi suhbatning
ruhini

bilmagan holda, — o‘zi ajab zukko yigit, fuqoroparvar bola: bo‘lg‘ani ma’qul,
a, labbay, tagsir?

%A Hojiyev va b. Hozirgi o‘zbek tili faol so‘zlarining izohli lug‘ati. — T.: Sharg, 2001. — B. 190.
DK omupuit A. Mexpo6aan uaén. — T.: Fadyp Fynom Homumaru Anabuér Ba canbar Hampuéry, 1994, — B. 31
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— Imom yerga qarag‘an holda boshini gimirlatib qo‘ydi. Samad bo‘qoq
xo‘mrayib Safar bo‘zchig‘a qaradi:

— E, akillay berasan-da, Safar, — dedi bo‘qoq, — biz nima deyapmiz-ku, sen
nima deyapsan?.

3) o‘ylab qolmogq.

— Kecha yangamni hech kim yo‘qlab keldimi?

Xolboy bir 0z o‘ylanib soqoli ostini chimchiladi.

— Yo‘qlab kelgan ekan, men uyda yo‘q edim. Sultonalining tusi o‘zgarib,
boshini gimirlatib qo‘ydi, shipka, ko‘chaga garandi.

— Agar yangam kelsa, meni aytasiz, men yana qaytib kelaman... Uydan
siljimay, meni kutsin, katta bir ish bor, durustmi??2

Anglatadigan ma’nosiga ko‘ra bir paralingvistik vosita ikkinchisi bilan
sinonimlik hosil qilishi ham ko‘zga tashlanadi. Xususan,

- “xijolat bo‘lmoq” ma’nosida bosh egmoq — boshini quyi solmog;
- “uyalmoq” ma’nosida boshini osiltirmoq — boshini ko‘rpaga burkamog;

- “chorasiz qolmoq” ma’nosida boshini changallamoq — boshini ikki qo‘li
orasiga olmoq;

- “rohatlanib kulmoq” ma’nosida boshini oragaga tashlamoq - bosh
tebratmoq;

- “tasdiglamoq”, “ma’qullamoq” ma’nolarida boshini silkitmoq — bosh
irg‘atmoq — boshini quyi solmoq — bosh chaygamoq — boshini likillatmoq;

- “erkalatmoq” ma’nosida boshini silamoq — boshini yuziga bosmog;

- “afsuslanmoq” ma’nosida bosh irg‘atmoq — bosh chaygamoq kabi
sinonimik gatorlar aniglandi.

Dissertatsiyada “bosh” leksemasi ishtirokida 24 ta paralingvizm aniglanib,
tahlilga tortilgan: boshini silamog, bosh egmoq, bosh chaygamoq, bosh silkimoq,
boshini quyi solmogq, bosh ko‘tarmoq, boshini yuziga bosmoq, bosh gimirlatmoq,
bosh bukmog, bosh gqashinib qolmoq (bosh qgashimoq), boshini ko‘rpaga
burkamog, bosh irg‘atmoq (bosh irg‘amoq, boshini ikki yelkasiga irg‘atmoq),
boshini biroz orgasiga moyil tutib gaggaymoq, bosh tebratmog, bosh urmoq,
boshini ikki qo‘li orasiga olmoq (qo‘llari orasiga olmoq), boshini sarak-sarak
qilmoq (saraklatmoq), boshini changallamoq, boshini to‘lg‘amoq (silkitmoq,
silkimoq), boshni bir yonga (orqaga) tashlamoq, boshni boshga urmoq, boshni g‘oz
tutmoq, boshni likillatmog, boshni osiltirmoq (solintirmoq).

Ikkinchi fasl “Bosh uzvi nomlari ishtirokidagi paralingvistik vositalar” deb
ataladi. Bosh — tananing bo‘yindan yuqorigi, oldingi (odamda, hayvonlarda) qismi;
kalla®. Bosh miya va yuz gismlariga bo‘linadi. Miya va yuz gismlari o‘rtasidagi
chegara ko‘z usti girrasi, yonoq suyaklari yoylari orqali o‘tib, tashqi eshituv teshigi

AKomupuit A. Mexpo6aan uaén. — b. 33.
2Konupuii A. Mexpo6an uaén. — b. 106.
23 https://uz.wiktionary.org/wiki/bosh
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sohasi bo‘ylab so‘rg‘ichsimon o‘simta do‘ngligida tugallanadi?*. Bosh uzvlarini,
o°‘z navbatida, quyidagicha ichki tasniflash maqgsadga muvofiq:

1. Boshning yuqori gismi — soch, ensa, qulog, peshona, chakka.

2. Boshning yuz gismi — qosh, ko‘z, qovoq, yuz, yonoq, burun, jag*, iyak.

3. Boshning og‘iz bo‘shlig‘i qismi — og‘iz, lab, til, tish.

Ishda bosh qismlarining har biri ishtirokidagi o‘zbekona paralingvizmlar
badiiy matnlar orgali tahlil gilingan. Xususan, soch orgali sochini silamoq, sochini
orgasiga tashlamog, sochini barmoglari bilan tarab qo‘ymoq paralingvistik
vositalari ifodalangan.

Soch — odamning bosh terisida o‘sadigan qil tolalar qoplamasi va ularning har
biri®.

1) sochini silamoq.

Y upatmoq.

— Yig‘lama, ona qizim, yig‘lama. — Dadam Bashor opamning sochini silar
ekan, ko‘zlari namlandi. (Uning ko‘zida hech qachon yosh ko‘rmagan edim.) —
Bormisan, oppoq qizim. Opam dadamning bag‘ridan chiqishi bilanoq oyim
quchoglab oldi?.

2) sochini orgasiga tashlamoq.

Nozlanmog. Lekin o‘sha ondayoq zimdan uning harakatlarini kuzata boshladi.
Klara ayollarga xos chiroyli harakat bilan sochini orgasiga tashlab yubordi?’.

3) sochini barmogq]lari bilan tarab qo‘ymoq.

O‘ziga bino qo‘ymogq. Xolidiy birovning himoyasiga muhtoj odam emas edi.
Sochini barmoglari bilan tarab qo‘yib, o‘tkir askiya eshitgan odamday mirigib
kuldi-da, Anvarning yelkasiga shapatilab qo‘ydi: — G‘ayrat zo‘r bo‘lgan-da,
g‘ayrat! — dedi-da, O‘lmasni qo‘ltig‘idan olib, yo‘lida davom etdi?2.

Peshona — yuzning qoshdan sochgacha bo‘lgan gismi, manglay?®. Bu a’zo
ishtirokida “peshonasini ushlamoq”, “peshonasini tirishtirmoq”, ‘“peshonasiga
shapatilamoq”, “peshonasidan o‘pmoq”, “peshonasiga kaftini qo‘ymoq”,
“peshonasini silamoq”, “peshonasiga mushtlamoq” paralingvizmlari aniglandi.

Quloq ishtirokida “qulog‘ini cho‘zmoq”, “qulog‘ini buramoq”, “qulog‘i ding
bo‘lmoq”, qulog‘iga aytmoq”, “qulog‘ini gashimoq” paralingvizmlari aniglanib,
ularning ma’nolari badiiy matnlar asosida ochib berildi.

Chakka ham boshning yuqori gismi a’zosi bo‘lib, u ishtirokidagi “chakkasini
barmog‘i bilan bosmoq”, “chakkasini silamoq”, ‘“chakkasini uqalamoq”,
“ko‘rsatkich barmog‘ini chakkasiga tiramoq” paralingvizmlari tahlilga tortilgan.

24 B. M. Salohiddinov, T. M. Muhammadov. Bosh va bo‘yin topografik anatomiyasi (O‘quv adabiyoti). — T., 2003.
—144h.

%5 Ozbek tilining izohli lug‘ati (S). — T.. O‘zbekiston milliy ensiklopediyasi. www.ziyouz.com kutubxonasi. — B.
557.

% Hoshimov O°. Dunyoning ishlari. — T.: Sharg, 1996. - B. 210.

2" Hoshimov O°¢. Bahor qaytmaydi, — T.: Sharg, 2005. — B. 65.

28 Malik Tohir. Shaytanat (1-kitob). — T., 2007. — B. 148.

25 O‘zbek tilining izohli lug‘ati (P). — T.: O*zbekiston milliy ensiklopediyasi. www.ziyouz.com kutubxonasi. — B.
252.

15
https://buxdu.uz



Boshning yuz qismi a’zolari ishtirokidagi paralingvizmlar (qosh, ko‘z,
qovoq, yuz, yonoq, burun, jag‘, iyak) orasida ko‘z bilan bog‘liq birliklar eng keng
qo‘llanadi.

Shuningdek, dissertatsiyada yuz qismidagi boshqa a’zolar orqali hosil
bo‘ladigan quyidagi paralingvizmlar tahlilga tortilgan:

2.2-jadval. Boshning yuz gismi a’zolari ishtirokida hosil bo‘ladigan paralingvizmlar

QOSH goshini kermoq, qoshini ko‘tarmoq, gosh gogmoq, goshi uchmoq, gosh chimirmoq

KO‘Z ko‘zini lo‘q qilmoq, ko‘zini olib qochmoq, ko‘z gismoq, ko‘zini suzmoq, ko‘zini
yerga tikmoq, ko‘ziga surtib o‘pmoq, ko‘zi bilan ishora bermoq, ko‘zini ishqalamoq,
ko‘zi o‘ynab turmoq, ko‘zini katta ochmoq, ko‘z qirini tashlamoq,
ko‘zlarini pirpiratmoq, ko‘z urishtirmoq, ko‘zini olalatmoq, ko‘zini g‘ilaylatib
garamoq, ko‘zining paxtasini chigarmoq, ko‘zini chaqchaytirmoq

QOVOQ | qovog‘ini uymoq, qovog‘ini solmoq, qovog‘ini gashlamog

YUz yuzini burishtirmog, yuziga fotiha tortmog, yuzini yuziga bosmoq, yuzi uchmoq,
yuzi olovdek yonib ketmoq, yuzini o‘girmoq, yuzini burmoq, yuzi gizarmog, yuziga
tupurmoq

YONOQ | yonog‘i qizarmoq

BURUN | burnini tortmoq, burnini jiyirmoq, burnini qisib qo‘ymoq

JAG* jag‘i titramoq

I'YAK iyagini silamog, iyagi galtiramoq

Boshning o0g‘iz bo‘shlig’i qismi uzvlari ishtirokida hosil bo‘lgan
paralingvizmlar orasida lab bilan bog‘liq birliklar yuqori o‘rinni egallashi
namoyon bo‘ldi. U orgali o‘ndan ortiq paralingvizm aniglanib, ayrimlarining hosil
bo‘lishida til, tish va hatto bosh harakatining birgalikdagi ishtiroki kuzatiladi:

labini tili bilan yalamog, labini tishlamoq, labini tishlab bosh chaygamog.
2.3.-jadval. Boshning og‘iz bo‘shlig‘i qismi uzvlari ishtirokidagi paralingvizmlar

OG*‘1Z og ‘izni to ‘sib gapirmogq, og zini ochib o ‘tirmoq

LAB labini cho ‘chchaytirmoq, labini pirpiratmoq, labi titramogq, labini burmoq,
labini yalamoq, (pastki)labini tishlamogq, labini gimtib qo ‘ymogq, labini tishlab
bosh chaygamoq, labining bir cheti bilan kulmog, labini tili bilan yalamoq,labi

uchmoqg
TIL tilini tishlamoaq, tilini chigarib iljaymoaq, tilini chigarib go ‘ymog
TISH tishlarni g ‘ijirlatmog, tishini -tishiga bosmoq, tishini qayramoq

Uchinchi fasl “Bo ‘yin” leksemasi ishtirokidagi paralingvistik vositalar” deb
nomlangan bo‘lib, unda bo‘yin leksemasi ishtirokida hosil bo‘lgan paralingvizmlar
tahlilga tortilgan. Chunonchi, bo‘yin leksemasi yordamida shakllangan bo ‘yin
egmogq, bo ‘yin solmoq, bo ‘yin gismogq, bo ‘yniga 0silmoq, bo ‘yin burmoq, bo ‘yin
tovlamoq, bo ‘yin to ‘lg ‘amoq, bo ‘ynini cho zmoq kabi paralingvizmlar aniglandi.

1. Bo‘yin egmoq (solmoq).
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Ta’zim gilmog. Kumush uyalib, zo‘rg‘agina salom berdi va Yusufbek hojining
yaginiga kelib, bo ‘yin egdi®°.

Uyalmog. Bahrom ma’yus bo‘yin solib turdi, Baxtiyor bilan Davlat labini artib,
bir-biriga garashdi: — Ayt! — Sen ayt.

— Nima deb aytaman? — Yeganimiz yo‘q, deb ayt ...3!

2. Bo‘yniga osilmoq.

Tasalli topmog. Ichkari kirdim. Tarlon bo‘yniga osilib-osilib yig‘ladim.

To‘yib-to‘yib yig‘ladim...%

Bo‘yin ishtirokidagi deyarli har bir paralingvizm omonimlik xususiyatini ham
namoyon qilgan holda, nutqda ko‘chma ma’noni ifodalashga xizmat qiladi.

29 (15

Masalan, “bo‘yin egmoq”, “bo‘yin qismoq”, paralingvizmlari ko‘chma ma’noda
“bo‘ysunmoq” semasini aks ettirsa, “bo‘yin burmoq”, “bo‘yin tovlamoq” orqali
esa, aksincha, “ norozilik bildirmoq” semasi ifodalanadi.

Dissertatsiyaning uchinchi bobi “Tananing o‘rta va pastki qism a’zo
nomlari ishtirokidagi paralingvizmlar tahlili” deb nomlangan bo‘lib, “Tananing
o ‘rta qgism a’zolari ishtirokidagi paralingvistik vositalar ” fasli yelka, qo‘l, ko ‘krak,
gorin leksemalari asosida shakllangan paralingvistik vositalar singari ichki
guruhlarga ajratilgan. Yelka harakati o‘zbekona muloqotning faol birliklaridan
ekanligi aniglanib, undagi paralingvistik vositalar so‘zlovchi tomonidan amalga
oshirilishi yoki bevosita tinglovchi ustida bajarilishiga ko‘ra xarakterlanishi ochib
berildi. Xususan, sanab o‘tilgan paralingvistik vositalar orasida “yelkasini
uchirmoq”, “yelkasi osha qaramoq”, “yelkasini gismoq” harakatlari adresantning
0°‘z ustida bajarilsa, qolgan birliklardan adresat yelkasiga ma’lum ta’sir o‘tkazish
orqali ichki magsadni ifodalashda qo‘llaniladi. Shunga ko‘ra, yelka bilan bog‘liq
paralingvizmlar ikkiga ajratildi: 1) adresant bilan alogador paralingvizmlar:
yelkasini gismoq, yelkasini uchirmoq, yelkasi osha garamog.

Yelkasini gismoq — ikki yelkaning birgalikdagi ko‘tarilishi va boshning
yelkalar orasiga olinishi.

1) xijolat bo‘lmoq.

— O‘zizam ja haligidaqa odamsiz-da, oka! — Dalavoy dadamga yuzlanib, baralla
ovozda kuldi.

— Qilar ishni qip qo‘yib, tag‘in odamni so‘kib o‘tiribsiz, oka. Dadam uzrli
giyofada yelkasini qisdi. — Endi, ukam, jahl chigganda, aqgl ketadi...
— O‘ziyam ja, kattasini ag‘daribsiz-da, oka! — Dalavoy negadir yana kuldi®:.

2) adresat bilan alogador paralingvizmlar: yelkasidan tutmoq (ikki yelkasidan
tutmoq), yelkasiga qo‘l tashlamogq, yelkasiga turtmoq (velkasiga turtib qo ‘ymogq),
yelkasini silamoqg, yelkasiga urmoq, yelkasidan ushlamog, yelkasiga gqogmoq,
yelkasiga urib qo‘ymoq, yelkasiga bosh qo ‘ymogq, Yyelkasiga mushtlamoq,
velkasidan bosmoq, yelkasiga kaftini qo ‘ymoq, yelkasiga osilmog, yelkasidan
quchmog.

30 Qodiriy A. O‘tkan kunlar. — T., 2007. — 209 b.

31 Qodiriy A. Mehrobdan chayon. — T.: G*afur G‘ulom nomidagi Adabiyot va san’at nashriyoti, 1994. — B. 87.
32 https://forum.ziyouz.com/index.php?topic=1244.90

3 Hoshimov O°. Dunyoning ishlari. — T.: Sharg, 1996. — 210 b.
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Yelkasidan tutmoq (ikki yelkasidan tutmoq) — qo‘llar yordamida boshqa bir
shaxsning yelkalari sigib ushlanib, bir marta silkitiladi.

Do‘q, savolga tutmoq.

— Tirikmi? Asadbek nima uchun bunday deb so‘raganini o‘zi ham bilmadi.

— Xudoga shukur, tirik... — Manzura shunday deb labini tishladi. Shu so‘z
Asadbekka jonini qaytarib berdi. Shart o‘rnidan turib xotiniga yaqinlashdi-da, uni
ikki yelkasidan tutib, silkidi:

— Unda nimaga yig‘laysan, nimaga vahima qilasan? Manzura boshini egib,
yig‘lab yubordi®*.

Qo ‘1 ishtirokidagi paralingvistik vositalar ham o‘z navbatida ikkiga: qo‘l va
barmoglar harakatlariga asoslangan paralingvizmlarga ajratildi. Barmoqlar
harakati ishtirokidagi yigirmadan ortig noverbal vositalar aniglandi: qo‘Ini
yugoriga ko‘tarib barmoglarni harakatga keltirish (salomlashuv, xayrlashuv,
o‘zligini namoyish qilish, digqgatini tortish); o‘ng va chap ko‘rsatkich barmogqlarini
garama-qarshi tomonga qo‘yish (“x” belgisini ko‘rsatish uchun, tamom,
to‘xtatish); bosh va ko‘rsatkich barmoqlarini bir-biriga ishgalash (pul, sarmoya,
xizmat haqi); qo‘lini musht qilib bosh barmoqni pastga qaratish (yomon, sust);
barmoq uchlarini o‘pib tinglovchiga yuborishni tasvirlash (havo o‘pichini
yuborish), ikkala qo‘lning ko‘rsatkich va o‘rta barmogqlari bilan panjara yasash
(gamogni anglatish). Bu kabi harakatlar nolisoniy interferensiyani yuzaga
keltirishi ishda ta’kidlangan. Qo°l orqali esa ellikka yaqin o‘zbekona
paralingvistik vositalar badiiy asarlar yordamida tahlilga tortilgan. Ular orasidan
“go‘l ko‘tarmog” va “qo‘l uzatmog™ birliklari bir gancha ma’noviy xosliklarga
egaligi bilan ajralib turadi.

34 Malik Tohir. Shaytanat (2-kitob). — T., 2008. — 216 b.
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TANANNING O'RTA VA PASTKI QISM A'Z0 NOMLARI
ISHTIROKIDAGI PARALINGVIZMLAR NISBATI

100%
90%
80%
70%
60%
50%
40%
30%
20%
10%

0%

tananing o'rta qism a'zolari

Hyelka ®qo'l vaundagibarmoglar  ®ko'krak gorin HMoyoq Mtizza

“3.1.-rasm”. Tananing o‘rta va pastki qism a’zo nomlari asosidagi
paralingvizmlarning o‘zaro nisbati (raqgamlarda)

IImiy tadgiqotlarda “ko ‘krak” leksemasi asosida shakllangan paralingvistik
vositalarga keng to‘xtalib o‘tilmagan. Faqatgina qo‘l va bosh harakatlarining
komponenti sifatida “qo‘lini ko‘ksiga qo‘ymoq”, “boshi ko‘kragigacha tushmoq”
paralingvizmlarida ko‘krak ifodasi mavjudligini ko‘rish mumkin. Mazkur ilmiy
ishda esa o‘zbekona muloqotda ko‘krak ishtirokidagi quyidagi harakatlar
aniglandi va semantik ma’nolari izohlandi: ko‘krak kermoq, ko‘kragiga
mushtlamoq, ko‘kragini g‘oz qilmoq, ko‘kragiga tuflamoq.

“Qorin” leksemasi asosida “qornini silamoq”, “qornini gashimoq”, “qo‘lini
qorniga qo‘ymoq” paralingvizmlari minnatdorchilik, beparvolik, tushunmaslik,
to‘yib ketmoq semalarini bildirishi tahlil gilingan.

Bobning ikkinchi fasli “Tananing pastki gism a’zo nomlari ishtirokidagi
paralingvistik vositalar” deb nomlangan bo‘lib, ularga shartli ravishda oyoq va
tizza bilan bog‘liq harakatlar kiritildi va shu nomdagi ichki guruhlarga ajratildi.

Oyoq — gavdaning tayanib turishi va harakatlanishi uchun xizmat giladigan
a’zo*®.

1. Oyoqlari galtiramoq.
Qo ‘rgmoq. — Mana, kenja gizim aytgan gul shu bo‘lishi kerak! — debdi. Hatto
oyoqg-qgo‘llari qaltirab ketibdi. Shartta gulni uzib olibdi. Shu zahoti to‘satdan
chagmoq chagib, momagaldirog gumburlabdi. Hatto oyog‘i ostidagi yer larzaga
kelibdi. (“Olovgul” ertagidan)

2. Oyoqlarini quchoglab o‘tirmoq.

35 O“zbek tilining izohli lug‘ati (O). — T.: O‘zbekiston milliy ensiklopediyasi. www.ziyouz.com kutubxonasi. — B.
89.
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Yalinmog. Tirkash nima qgilayotganini o‘zi ham sezmay, tiz cho‘kib, qizning
oyoqlaridan mahkam quchoqlab oldi.

— Dilor, ketma. lltimos gilaman, yalinaman... — U qizning tizzasiga bosh
qo‘ydi. (O‘.Hoshimov, “Muhabbat”)

3. Oyoq uchida yurmog.

Bildirmasdan kirmog. Xumpar, uyquda ekan, soz bo‘ldi, dedi ichida suyunib
Jo‘ra. Lekin sezgir-da, bilib qolsa vag‘illaydi, deb yana gumonsiradi. Sekin, katta
otxonaga, oyoq uchi bilan yurib Kirdi®®.

“Oyoq” leksemasi asosida “oyog‘i bilan turtmoq”, “oyog‘ini chalishtirib
o‘tirmoq”, “ikki oyoqni bukib yon tomonga yoki o‘ziga yaqin yig‘ib o‘tirmoq”,
“oyog‘ini yerga urmoq” paralingvizmlari va ularning semantik xususiyatlari tahlil
gilingan.

“Tizza” leksemasi asosida “tizzasining ko‘zini silamoq”, “tizzasiga

2 ¢ 29 ¢¢

mushtlamoq”, “qo‘llarini tizza ustiga qo‘ymoq”, “tizzalari qaltiramoq”, “tizzasiga
tarsillatib urmoq”, “boshini tizzasiga solintirib o‘tirmoq”, “tizzasi bilan soniga
turtmoq”, “tizzasiga shapatilamoq”, “tizzasiga urib qo‘ymoq”, “tizzasini
quchoglamoq”, “tizzasiga urib o‘rnidan turmoq”, “tizzasiga “shap” etib urmoq”,
“tizzasi bilan tepmoq” singari o‘n beshga yagin paralingvistik vositalar aniglandi
va izohlandi.

1. Tizzasiga urib qo‘ymoq.

Uzr so ‘ramog. — Oldin jinni edim. Tuzalgansan, deb o‘zing olib chiqding-ku?
—dedi Anvar piching bilan.

Elchin beixtiyor nojo‘ya so‘z aytib yuborganini bilib, uzr so‘raganday uni
tizzasiga urib qo‘ydi. — Sen ham ekstrasens bo‘lib goldingmi? — dedi gapni hazilga
burib®’,

2. Tizzasiga urib o‘rnidan turmogq.

Tajang bo ‘Imog. — O°zingni ham, meni ham giynama, og‘ayni.

Elchin tizzasiga urib, o‘rnidan turib ketdi: “Qaysarlik ham evi bilan-da...” U
bir 0z jim goldi. So‘ng Anvarga yaginlashib, uni yelkasidan tutdi®.

“Birdan ortiq a’zo nomlari asosida shakllangan paralingvizmlar” nomli
to‘rtinchi faslda birdan ortiq tana a’zosi nomlari asosida shakllangan
paralingvizmlarning turlari va semantik ma’nolari tahlilga tortilgan. Og‘zaki
muloqotda yana shunday paralingvizmlar qo‘llanadiki, adresat fikrini birgina a’zo
yordamida to‘la namoyon etolmaydi. Shu jihatdan, bir vaqtning o‘zida ikki va
undan ortiq a’zoning birgalikdagi harakati muayyan ichki ma’noni anglatishga
xizmat qiladi. Bunda bir nechta a’zolarning parallel harakatlanishi orqali yaxlit
semantik ma’no yuzaga kelishi kuzatiladi. Shu jihatdan, ishda bunday harakatlar
uch guruhga bo‘lgan holda izohlandi: 1) ikki a’zo ishtirokidagi paralingvizmlar:

® gol-tizza:

36 Oybek. Oltin vodiydan shabadalar. — T.: Yangi asr avlodi, 2019. — B. 354.
37 Malik Tohir. Shaytanat (1-kitob). — T., 2007. — 210 b.
38 Qarang: Malik Tohir. Shaytanat (1-kitob). — B. 110.

20
https://buxdu.uz



Dod solmog. Voydod, musulmonlar! Bu ganday ko‘rgilik! — U ikkala qo‘lini
tizzasiga urib gichqgirdi. — Kimsan Abdukarimbek boyning yakka-yu yagona, erka
qizi Xolposhshani nabirasi bozorga tushib hammollik gilib yurgan emish!3®

Quloqg solmog. Chordana qurib katta qo‘llarini tizzasiga tiragan ko‘yi daricha
orqali tashqariga quloq solib turgan Namoz: “Juda sayroqi bo‘lib ketibdi-ku, bu
Omon bagaloq”, deb qo‘ydi®.

2) uch a’zo ishtirokidagi paralingvizmlar:

e Bosh-yelka-lab:

Ajablanmog. Sultonali boshini ikki yelkasiga irg‘atib, labini tishlab oldi.

— Mirzoboshimizning misi chiqib qoldi-ku!

— Xo°‘sh, xo‘sh?

Sultonali tunqotarning qulog‘i ostig‘a enggashti va yarim tovush ichida dedi:

— Mirzo Anvardan onhazratka nomussizona bir xiyonat sodir bo‘ldi*!.
4)  to‘rt va undan ortiq a’zolar ishtirokidagi paralingvizmlar:
o Tirsak-tizza-qad-jag “-kaft
O‘ylab golmoq. Ha, go‘rgma. — U shunday deb haykalcha ro‘parasidagi
gabrtosh ustiga o‘tirdi-da, oyog‘ini chalishtirib oldi. Tirsagini tizzasi ustiga
go‘yib, gaddini sal bukib, jag‘ini kaftiga suyadi. O‘yga tolgan mutafakkir misol
ancha o‘tirdi*.

Ikki yoki undan ortiq a’zolar ishtirokidagi paralingvistik vositalar mulogot
jarayonining to‘laqonli kechishi, mazmuni va ichki magsadi namoyon bo‘lishida,
suhbat egalarining shaxsiy fazilatlarini aks ettirishda ahamiyatli bo‘lishi tahlillar
orgali atroflicha isbotlab berilgan.

Bundan tashqari, yig‘ilgan barcha o‘zbekona paralingvistik vositalar
tizimlashtirilib, har bir a’zo orqali hosil bo‘ladigan paralingvizmlarning
qo‘llanilish darajasi foizlarda shakllantirildi.

3% Musajonov F. Bo‘sh kelma, Aliqulov. Qissalar: (o‘rta yoshdagi maktab bolalari uchun.) — T.: Sharg, 2005, — 352
b.

40 To*xtaboyev X. Qasoskorning oltin boshi. — T.: Yangi asr avlodi, 2010. — 400 b.

41 Qodiriy A. Mehrobdan chayon. — T.: G‘afur G‘ulom nomidagi Adabiyot va san’at nashriyoti, 1994. — 149 b.

42 Malik Tohir. Shaytanat (1-kitob). — T., 2007. — 210 b.
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O'ZBEKONA PARALINGVISTIK VOSITALARNING QO'LLANISH
DARAJASI

PESHONA
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" QuLOQ
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" 1,7%
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YUZ

“3.2.-rasm”. O‘zbekona paralingyvistik vositalarning qo‘llanish darajasi
XULOSA

1. Verbal alogaga bog‘liq bo‘lmagan barcha birliklar so‘zlashuv jarayonining
yordamchi vositalari sanaladi. Nutgiy mulogotni shu ikki omil: verbal va noverbal
vositalarning mujassamlashuvi asosida vujudga keladigan yaxlitlik sifatida talgin
qgilish magsadga muvofig.

2. Paralingvistika — noverbal birliklar, ya’ni ohang, mimika, imo-ishora, tana
harakatlarining xususiyatlarini o‘rganuvchi soha. Uning o‘rganish obyekti
paralingvistik vositalar bo‘lib, nutq egasining maqsadini ochib berish, nutqni
tejash, bo‘yoqdorligini oshirish kabi vazifalarni bajarishga xoslangan.

3. Paralingyvistik vositalar nutq jarayonining ajralmas bo‘lagi sifatida milliy
o‘ziga xoslikni ifodalaydi, urf-odatlar va adab harakatlari bilan chambarchas
bog‘liq bo‘ladi, nutq jarayonida qo‘llanilib, pragmatik mazmunni ifodalashga
xizmat giladi.

4. Paralingvistik vositalarni tasniflash bo‘yicha olib borilgan izlanishlar
natijasida paralingvizmlar sifatida nutqdan tashgarida bo‘lgan, ammo doimo uni
kuzatib boradigan va parallel qo‘llanadigan imo-ishoralar, tana va uning uzvlari
harakati (kinetika), fonatsiya, ekstralingvistika, gaptika, olfaktika elementlarini
tahlil gilish tavsiya gilinadi.

5. Kinetik paralingvistik vositalar nutqning tabiiyligi hamda so‘zlovchining
ijtimoiy va shaxsiy holatini aks ettirishda eng faol tilga yondosh birlik ekanligi
tadqiqot natijasida ma’lum bo‘ldi. Tana a’zolarining muloqot jarayonidagi
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ishtirokida go ‘I harakatlarining nisbati 20 %, barmoglar harakati esa 13 % ni
ko ‘rsatib, o ‘zbekona nutqda eng faol noverbal birlik ekanligi aniglandi.

6. Keyingi o‘rinlarda esa bosh harakatlari 10 % ni ko‘rsatgan holda
0°‘zbekona mulogotda qo‘l harakatlaridan keyingi mulogotning faol noverbal
komponenti ekanligini namoyon qildi hamda yelka harakati, ko ‘z ifodalari mos
ravishda 7% ni tashkil etib, o‘zaro fikr almashish jarayonida qo‘l va bosh
harakatlariga nisbatan kamroq qo‘llanilishi ma’lum bo‘ldi.

7. Tizza va lab ishtirokidagi o‘zbekona paralingvistik vositalarning har biri
5% ni ko‘rsatgan holda muloqot jarayonida nisbatan nofaol ekanligi hamda
genderologik xoslikka egaligi, qo‘llash jarayonida boshga bir a’zoning (tizza
asosidagi birliklarda, asosan qo‘lning bilvosita harakati; lab asosidagi
paralingvizmlarda tish va til) ishtirok etishi ma’lum bo‘ldi.

8. O‘zbekona muloqotda eng kam qo‘llaniladigan paralingvistik vositalar
burun, jag‘, yonoq, soch, ensa, qovoq va qorin a’zolari ishtirokida(deyarli 1% dan)
hosil bo‘lishi, ushbu tana a’zolari asosan yetakchi paralingvistik birliklar (bosh,
go‘l va barmoglar)ga yordamchi a’zo sifatida qo‘llanilishi tadgigot natijasida
ko‘zga tashlandi.

9. Paralingvistik vositalar qo‘llanishiga ko‘ra adresant tomonidan bajarilishi
yoki adresatning ustida amalga oshirilishi mumkin. Bunda, asosan, mulogot
ishtirokchilarining o‘zaro munosabati — bir-biriga juda yaginligi, shunchaki oddiy
tanishligi yoki rasmiy munosabatda ekanligi oydinlashadi.

10. Paralingvistik vositalar bajaruvchilarning jinsi, millati va ijtimoiy
mavgeyini ko‘rsatishda ahamiyatli ekanligi, shuningdek, milliy madaniyat,
an’analarni saqlab qolishning samarali yo‘li ekanligi ma’lum bo‘ldi.

11. Tadqiqot natijasida tana a’zolari ishtirokidagi paralingvistik vositalar
og‘zaki muloqotning ajralmas qismi ekanligi, bugungi kunda bu kabi harakatlar
orqgali ma’lumot almashinishga ehtiyoj kuchayganligi aniglandi.

Xulosa shuki, hozirga gadar paralingvistik vositalar tadqiqi bo‘yicha bir gator
ilmiy qarashlar ilgari surilgan bo‘lib, o‘zbek tilshunosligi zimmasida bu
nazariyalardan foydalangan holda paralingvizmlarning milliy  xoslanishi,
madaniyatlararo munosabati hamda ijtiomiy jabhadagi ahamiyatini tadqiq qilish
masalasi turibdi.
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BBE/IEHUE (anHOTanMs K Auccepranuu 10kTopa puinocopun (PhD))

AKTYaJIbHOCTh M BOCTPe0OBAHHOCTH TeMbl Auccepranuu. B MupoBom
A3BIKO3HAHNUU HA CETOJHSIIHHUI I€Hb U3yUYEHHE BOIPOCOB S3bIKO3HAHUS HA OCHOBE
AHTPOMOLIEHTPUUECKOTO TMOJAX0Ja COCTaBlsieT (yHAaMEHTAIbHYIO CYIIHOCTh
Hay4YHOI'O UCCJEeOBaHUs. B pe3ynbrare u3ydeHus sI3bIKOBBIX €IMHUI] Ha OCHOBE
OTHOLIEHUS “‘SI3bIK M €ro oOjajgaTenb’, a TakKe pa3BUTHs HaIpaBICHUN
JUHTBUCTUKH, M3YYAIONIMX HAIMOHAJILHO-KYJIbTYpPHBIE, TEHJIIEPOJIOTHUUECKHE
OCOOEHHOCTH W JUYHOCTHBIE MPU3HAKU y HOCUTENEW OOLIEeHUs, BO3PACTAET U
UHTEpEC K  MapajJuHTBUCTUKE.  XOTS B MHUPOBOM  JIMHTBUCTHKE
NapAIMHTBUCTUYECKHUE CPENCTBA U3YUYaIOTCS B Pa3pe3e pa3HbIX SA3BIKOB, CHCTEMHO
HE UCCIENOBAaHbl MPU3HAKM WX HAUMOHAIBHOM M HMHTEPHALMOHAIBHOU
IPUHAJIEKHOCTH; HOCHUTEIb PEYM, €€ HAIMOHAJIBHBI MEHTAJIUTET, IOJOKEHHUE B
0OIECTBEHHOM KH3HHU.

B MupoBoil TMHIBUCTHKE, B YACTHOCTH B Y30E€KCKOW JIMHTBUCTHUKE, TaKKE
M3Yy4aloTCs HeBepOalbHBbIE CPEICTBA PEUYEBOr0 OOIICHHS (HKECThl, MUMHUKA U
JBUKEHUSI Tela, OCOOEHHOCTH ToJIoca) B Pa3IMUHBIX acleKkTax s3bika. Pabora,
MpOBOJIMMAasi B Halled CTpaHe B 00JIaCTU COLUAIBHO-?KOHOMHYECKOTO,
00pa3oBaTENbHOTO M BOCHUTATEIBHOIO PAa3BUTHA, OCOOEHHO HEOOXOJIUMOCTh
noBblIeHUS 3()(PEeKTUBHOCTH peopM Ha KyJIbTYPHOM M JIyXOBHOM aCIEKTax
Halllero Hapoja, TpeOyeT YCWJIEHHsS HCCIEAOBAHUA B 3TOM HaIlpaBJICHUU.
OO0mien3BecTHO, YTO ‘B CETOJHSIIHEM TJIOOAIM3UPOBAHHOM MHpPE pacTer
MaciiTadbl M TEeMIbl B3aUMOJEHCTBUS SI3BIKOB JAPYyTr C JAPYyroM, BKIIIOYas
3aMMCTBOBAaHUE UHOCTPAHHBIX CJIOB.

B y30exkckoM S3bIKO3HAHUM B TMOCIEAYIOUIME TOJAbl MOXXHO YBHJIETh
UCCIICJIOBaHMsI, HalpaBJICHHbIE Ha (PYHIAMEHTAJIbHOE UCCIEJOBAaHUE 3TOTO
mpolecca M YCTpaHEHHWE CioXKuBIIehcs cuTyauud. CTpeMUTEeNbHOE pa3BUTHE
Haleil rocyJapCTBEHHOCTH B PA3IMYHBIX acleKTax, 0COOEHHO B cdepe Typus3Mma,
HIMPOKOE OcCyllecTBiIeHne pedopM B OSTOM CBA3M, pacTyllee >KellaHue
MHOCTPAHHBIX TYPUCTOB YBUAETh M U3YUHUTh HAIly CTpPaHy, CBHAETEIbCTBYIOT O
BO3pacCTalOIEM CIpOoce Ha M3yuyeHue Hamero sizbika. «lllupokas momynspusarus
y30€KCKOro si3blka B 3apyO€KHBIX CTpaHaxX, CO3JaHUE OHJIANH-TUIOIIAIKUA JIs
oOydeHus: y30€KCKOMY SI3bIKy, OOecIedeHue ero HMHQPOPMalUOHHOW O0a3bl U
perynspHoe oboramenue»*® SBIAETCS OJHUM U3 aKTyaJlbHBIX BOIIPOCOB, CTOSIIMX
nepes Haykom M rocymapcrBoM. M3 3Toro ciemyer, 4yro H3y4EHHE JKECTOB,
KOTOPBIE SIBISAIOTCS "SI3BIKOM Teia" MPU U3YUEHUU SI3BIKA, TAKXKE SIBISETCS] OJTHOU
U3 HACYIIHBIX MPOOJIeM, CTOSIINX TIepe]] HAyKOH.

JlanHast nuccepTalusl B ONPENEICHHOW CTENEHHW CIYKUT pealu3aluy 3aiad,
onpenencHHbIXx B Ykazax [Ipesupenta PecnyOnuku Y36exuctan NeVII-4958 “O
JanbHEHIIeM COBEpUICHCTBOBAHUU IIOCIEBY30BCKOro oOpa3oBaHusi” oT 16
deppansa 2017 roma, NeVII-5781 “O mepax mo nanbHeWIeMy pa3BUTHIO Chepbl

1 O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining ”Mamlakatimizda o‘zbek tilini yanada rivojlantirish va til siyosatini
takomillashtirish chora-tadbirlari to‘g‘risida” gi PF-6084-sonli Farmoni. https://lex.uz/docs/-5058351.
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Typusma B Pecnybnuke Y30ekucran" ot 13 aBrycra 2019 roga, NeVII-5850 «O
Mepax Mo KapJWHAIbHOMY TOBBIIICHUIO POJIM U aBTOPUTETa Y30E€KCKOTO sI3bIKa B
KauyecTBE TOCYJIapCTBEHHOTO s3bika» OT 21 okTsops 2019 roma, NeVII-6084
«Mepbl 0 JabHEWIIEMY Pa3BUTHIO y30€KCKOrO SI3bIKa M COBEPILICHCTBOBAHHIO
A3BIKOBOM NOJUTUKH B Hamel ctpane» oT 20 oktsa0ps 2020 roga, NeVII-6097 006
yrBepkaeHnn Konnenmmu pa3sutust Hayku 10 2030 roma" ot 29 oxtsopsa 2020
roga, IlocranoBnenust NellII-2909 O wMepax mno nmanpHEWIIEMY pa3BUTHUIO
cucteMmbl BeIciIero oOpaszoBanus" or 20 ampens 2017 roma, IlocraHoBneHus
Ne304 Kabunera MunuctpoB PecnyOnuku VY36ekucran “O  panbHeiem
COBEPIIICHCTBOBAHUN CHUCTEMBI TOCJIEBY30BCKOTO 00pa3zoBanus” oT 22 mas 2017
rojla ¥ JpYruX HOPMATUBHO-TIPABOBBIX aKTaX OTHOCUTEIBHO JAHHOW cdepbl
NEATEIBHOCTH.

CooTBercTBHE HCCICA0BAHNUS NMPUOPUTETHBIM HANPABJICHUAM Pa3BUTHS
HAayKl H TexHoJioruii PecnyOumku JlaHHOE€ wuCCneOBaHUE BBINOJIHEHO B
COOTBETCTBUM C MPUOPUTETHBIM HAMPABJICHUEM PA3BUTHUS HAYKH U TEXHOJIOTUH
pecniyonuku [. «@opMupoBaHue U peann3alusi CUCTEMbl HHHOBAITMOHHBIX UJIEH B
COLIMAJIBHOM, MPAaBOBOM, KYyJbTYPHOM, JYXOBHO-IPOCBETUTEIBCKOM PpPA3BUTUU
MH()OPMATU3UPOBAHHOTO OOIIECTBA U JEMOKPATUUYECKOTO rOCYJapcTBa, Pa3BUTHE
WHHOBAIMOHHON YKOHOMUKH .

CreneHb M3y4eHHOCTH NMPO0OJIeMbl. B MUPOBOM IMHTBUCTUKE 3HAYUTEIBHbBIC
UCCIIEAOBAHUS MO0 M3YYECHUIO MapAIMHTBUCTUYECKUX CPENICTB CTalM 3aMETHBI CO
BTOPOIl TOJIOBHHBI TMPONUIOr0 BeKa. B 4YacTHOCTH, B HCCIEOOBAHMUSIX TaKHUX
yuenbix kak T.M. HukonaeBa, b.A. Ycnenckuii, I'.B.Konsmanckuii, 1.H.I'openos,
I''E Kpetinmun, A.l'apkaBen, JI.C. Beirorckmii, A.A. Pedopmarckuii,
M.J1.ByroBckas, D.I'. Kynukosa, M.A. Kysnenos, U.A. INonosanosa, U.A. Kpeim*
B PA3JIMYHBIX ACTIEKTaX OCBEIIAIOTCS HEBEPOAbHBIE CPE/ICTBA.

B  y30ekckoil JIMHTBUCTUKE TaKXKe TMPOBEAEH pAl  HMCCIEeI0BaHUN
MapaJMHIBUCTHYECKUX CPEACTB. B 4acTHOCTH, TaHHOMY BOIPOCY TOCBSIIEHBI
uccienoBanus Takux aBTopoB Kak A.Hypmanos, M.Caunxonos, C.MyMHHOB,
[I.MckannapoBa, A.Apunosa, 3.Ak6apoBa, K.Pacynos, A.Xaiinapos, I".Touposa,

44 Huxonaesa T. HepepbanbHble CPEICTBA YENOBEYECKON KOMMYHHMKAIMH M MX MECTO B MPENOAABAHMM SA3bIKA //
Poiste 1 MecTO cTpaHOBEJCHHS B MPAKTHKE MPENOaBaHUs PYCCKOTO S3bIKa KaKk MHOCTpaHHOTO. — M.: MI'Y, 1969. —
C. 47-71. Huxonaesa I'.M., Ycnenckuii b.A. SI3pIk03HaHrE W apaJUHTBUCTHKA // JIMHTBUCTUYECKUE MCCIIE TOBAHMS
1o o0mIei U cnaBstHCKOH THIoNornu. — MockBa, 1966. — C. 71.; Kommanckwuii I'.B. [Tapanuarsuctuka. — M.: Hayka,
1974.; T'openos U.H. HeBepOanbHble KOMIOHEHTHI KOMMYyHHUKalmu. — M: Kumxubiii jom «JIMBPOKOM», 2009. —
112 c.; Kpe#imn T'.E. HeBepOanbHas ceMHOTHKA: S3BIK TeJla U €CTECTBEHHBIN A3bIK. — M.: HoBoe nurepaTypHOe
obo3penne, 2002. — 592 c.; I'appkaBerr C.A. TaxkTHiIbHO-KMHETHYECKash CHUCTEMa YEJIOBEKa M €€ pojib B
MEXJIMYHOCTHOM KOMMYHMKaIMM: [y4eOHOe mocoOHe 1o IICMXOJOrMu HeBepOaimbHOro odmenus]. — JlyraHck:
Hoymumxk, 2012. — 184 c.; Berorckuii JI.C., JIypus A.P. Otioasl mo ucropuu mosenenus. — M.: 1993. — C.93-95,;
Pedopmarckuii A.A. BBenenue B sizpiko3nanue. — M.: Acniekrt IIpecc, 1996. — C.367.; MJI. ByTtoBckast. SI3bik Tena:
NIpUpoJia U KyJIbTypa (IBOJIONMOHHBIE U KPOCC-KYJIbTYpPHBIE OCHOBBI HEBEpOAILHON KOMMYHHMKAIMH YEIOBEKa). —
M.: Hayunsrii mup, 2004. — 440 c.; O.I'. KynukoBa. Hopma B JIMHTBHCTHKE W HapaJvHTBHCTHKE: [luc. ... a-pa
¢wron. Hayk: 10.02.19: Pocros w/Jl, 2004 — 312 c.; Kysnenor M.A. HaimoHaibsHO 0OYCIIOBICHHBIE MOIECIA
(haTuveckol TUATIOTMYECKON BOMPOCHOOTBETHON KOMMYHHKAIlUM B COBPEMEHHOW pycckoil peuwm: [lucc. ...kaH.
¢wr. Hayk: 10.02.01: Hwxkuauiit HoBropong — 2020, — 244 c.; T'onosanoBa M.A. Pemnpesenrars HEeBEepOaIbHOTO
MOBEACHHUS B PYCCKHX M HEMELKHX XyJOKECTBEHHBIX TEKCTaX: COMOCTABUTENbHBIN acmekT: Jlucc. ...kaHX. (u
Hayk: 10.02.20: Hoocubupck, 2009. — 205 c.; Kpeim M.A. JXXecToBble KOMIIOHEHTHI pPeUeBOH KOMMYHHUKAITUU
(Teoperrko-sKcriepuMeHTaNIbHOE UccaenoBanue): Juc. ... kau. ¢punon.nayk: 10.02.19 : Kemeposo, 2004. — 153 c.
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K.Kaxapos, X.Mcmomnos, B.Axmemos, M Kyp6anos®. Hccnenosanue
MapaTuHTBUCTUYECKUX CPEACTB B y30CKCKOM SI3bIKO3HAHWU TMPENICTABICHO B
Tpaktare A.HypmanoBa “IlapanuHrBUCTHYECKHE CpEACTBA Y30EKCKOro S3bIKA.
Taxke u3yueHHE MAPATMHTBUCTHYECKUX CPEJICTB B MOHOTPa(UUECKOM IJIaHE
HaIlUIO0 OTpakeHUE B KaHauaaTckod pabdore M.CammxanoBoi “HeBepOanbHbIC
CpeICTBAa M WX BBIpaXEHHE B Y30eKCKOM s3bike. C.MyMHHOB B JOKTOPCKOM
pabote “ConuanbHO-TUHTBUCTUYECKUE 0COOEHHOCTH y30€KCKOTo
KOMMYHUKATUBHOTO TIOBEJICHUSA Pa3MbIIUIIET O TEHIEPHBIX OCOOCHHOCTAX
NapaJIMHTBUCTUYECKUX  CPEICTB W JaeT  KpaTKylo  HuHpopmamuio o
NapaIMHIBUCTUYECKUX CPEICTBAX, HCIMOIb3YEMBIX Y30€KCKUMU MYXYUHAMHU U
keHIHamMu®®, VccnenoBanue NapaJMHIBUCTHYECKUX CPEICTB B TEHIEPHOM
acreKkTe ObUIO TOBEPTHYTO aHAIW3y B JuccepTanuu gokropa ¢uiocoduu (PhD)
no  ¢uionornyeckuMm  Haykam  b.AxmenoBa  “I'engeposiornueckoe U
nparMaTH4ecKoe  HMCCIEJOBAaHME  MApaTUHTBUCTUYECKUX  CPEJCTB, OH
MPOAHATM3UPOBAT JKECThI, XapaKTepHBIC ISl JKCHIIMH Y30€KCKOro Hapona, a
TaKKe TIOBEICHHE, MCIIOIb3YEMOE Y30EKCKMMH My KIUHAMH *'.

B BeimeykazaHHeIX paboTax HE OCBEIIEHBI JETalbHBIC HCCICTOBAHUS
y30€KCKMX  TMapaJMHTBUCTHYECKUX  CPEACTB, HE  CHUCTEeMAaTU3HPOBAHBI
HeBepOanbHbIC €MHHULIBI, UCTIOJIb3YEMbIE B OOIIICHUH.

CooTBercTBHE TeMblI AUCCepPTALINU c IJIAHOM HAY4HO-
HCCJIe0BATEILCKUX PaldoT yupeKIeHHsl I/ie BbINOJHEHA JUCCepTalus.
Juccepranysi BBIIIOJHEHA B COOTBETCTBMM C IUIAHOM HAy4YHBIX HCCIIEIOBAHUN
Byxapckoro rocymapctBenHoro yHuBepcuteta (2016-2023 rombl) B pamMkax
HampaBJICHUs HAY4YHBIX uccienoBanuii 1o Teme «lMccienoBanue —s3bIKa,
OTHOILIEHUH JINYHOCTHU U OOILECTBAY.

Leabo  umccaenoBaHusi  SBISICTCS  NPOBEAEHHE  CHUCTEMATUYECKOTO
WCCIICIOBAaHMsI HEBEPOAIbHBIX CpPEJICTB, HCIOIB3YEeMBIX B PEUYEBOM OOIICHUU
y30€K0OB, B TOM UHWCJE OMpeAesieHHe MX o0beMa W CTATUCTUKH, BBISIBICHUE HX
CMBICJIOBBIX OCOO€HHOCTEM.

45 Nurmonov A. O‘zbek tilining paralingvistik vositalari. — Andijon, 1980. — 24 b.; Saidxonov M. Noverbal vositalar
va 0°zbek tilida ularning ifodalanishi: Filol. fan. nomz. ... diss. — T., 1993.; Saidxonov M. Aloga-aralashuv va imo-
ishoralar. — T.: Fan, 2008. — 83 b.; Mo‘minov S. O‘zbek mulogot xulgining ijtimoiy-lisoniy xususiyatlari: Filol. fan.
dok-ri diss. — T., 2000. — 236 b.; Iskandarova Sh. O‘zbek nutq odatining mulogot shakllari: Filol.fan. nomz. ... diss.
— Samargand, 1993. — 140 b.; Aripova A. Notiglik nutgining lisoniy-uslubiy vositalari: Filol.fan. nomz. ... diss. — T.,
2002. — 186 b.; Akbarova Z. O‘zbek tilida murojaat shakllari va uning lisoniy tadqiqi: Filol. fan. nomz. ... diss. — T.,
2007. — 135 b.; Rasulov Q. O‘zbek mulogot xulgining funktsional xoslanishi: Filol.fan. nomz. ... diss. — T., 2008. —
139 b.; Haydarov A. Konnotativ ma’noning fonetik vositalarda ifodalanishi: Filol. fan. nomz. ... diss. — T., 2009. —
136 b.; Toirova G. O‘zbek nutgiy mulogotida sistemaviylik va informativlik: Filologiya fanlari bo‘yicha falsafa
doktori (PhD) diss. — T., 2017. — 157 b.; Kaxarov Q. O‘zbek va nemis nutqgiy etiketlarining giyosiy tadqiqi:
Filologiya fanlari bo‘yicha falsafa doktori (PhD) diss. — Andijon, 2020, — 148 b.; Ismoilov X.T. Sud
lingvistikasining sotsiolingvistik va psixolingvistik aspektlari (Jinoyat ishlari bo‘yicha sud majlisi misolida):
Filologiya fanlari bo‘yicha falsafa doktori (PhD) diss. — Andijon, 2021. — 142 b.; Axmedov B.R. Paralingvistik
vositalarning genderologik va pragmatik tadgigi: Filologiya fanlari bo“yicha falsafa doktori (PhD) diss. — Andijon,
2021. — 155 b.; Qurbanov M.A. O‘zbek, usmonli turk, ingliz va rus tillarida noverbal mulogotni ifodalovchi
vositalar tadgiqi: Filologiya fanlari bo‘yicha falsafa doktori (PhD) diss. — Andijon, 2021. — 192 b.

46 Mo‘minov S. O‘zbek mulogot xulgining ijtimoiy-lisoniy xususiyatlari: Filol. fan. dok-ri diss. — T., 2000. — 236 b.
4"Axmedov B.R. Paralingvistik vositalarning genderologik va pragmatik tadgqiqi: Filologiya fanlari bo ‘yicha falsafa
doktori (PhD) diss. — Andijon, 2021. — 155 b.
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3agaum  uccaenoBaHusi. Vcxons w3 OCHOBHOHM 1enu, B paboTe ObLIM
MIOCTABJICHBI CIEAYIONIME HayYHbIE 3a/1auu:

cOOp M cUCTeMaTH3alus MapPAMHTBUCTHYECKUX CPEJCTB, HCIOIb3YEMBIX B
y30€KCKOM pEeueBOM OOIICHUH;

cOOp W cucTeMaTu3arusl HES3BIKOBBIX CIUHUII, CBSI3aHHBIX C HA3BAHHMSIMHU
yacTel Tela, UCMOIb3yEMbIX B MPOIEcCe y30€KCKOro OOIIeHNUS,

XapaKTepUCTHKA JIGKCUKO-CEMAaHTUYECKUX CBOMCTB JTHUX €IUHUIl MO
TEMaTUYECKUM TPYIINaM;

onpeJielieHue CIUCKa HaumOoJiee AaKTUBHBIX U HaUMEHEE HCIO0JIb3yEeMbIX
NapaJIMHTBU3MOB B Y30€KCKOM OOIIEHMM Ha OCHOBE CHCTEMHOIO aHajliu3a
NapaJIMHIBUCTUYECKUX CPEJICTB;

JETaNbHOE  M3YYCHHE  HAlMOHAIBHBIX  OCOOCHHOCTEH  Y30EKCKHX
KMHETHUYECKUX MapalMHIBU3MOB HA OCHOBE COOpAaHHBIX (DaKTUUYECKUX MATEpPHAJIOB
Mo y30€KCKUM NapaJMHIBUCTUUECKUM CpEJCTBaM, Ha ATOM OCHOBE BBIABUTH U
MPOaHAIU3UPOBATh TMPU3HAKK, YKa3bIBAIOIIME HA CHEUUPUYECKUN COIUaTbHBIN
00pa3 )XU3HU Yy30€KCKOTO Hapo/a.

B kadectBe oObekTa mMcciaegoBaHUs ObuUIM BbIOpaHbl HEBepOaJbHBIC
(boHanoOHHbBIC, KHUHETUYECKUE, TAHTOMUMHUYECKUE U MPOKCEMUUYECKHUE) CPEACTBA
peuyeBoro OOIlEHMS, TPUMEHSIEMbIE B  XYJOKECTBEHHBIX MPOU3BEICHUSIIX
COBPEMEHHOM y30€KCKOil JINTepaTyphl.

IIpeaMer uccaen0BaHUsA COCTABIIAIOT CEMAaHTUUYECKUE OCOOCHHOCTH U BUIBI
y30€KCKUX MapaTuHTBUCTUYECKUX CPEJICTB.

Mertoabl  ucciaeaoBaHusi. B ocBelmleHMM ~— TEMBI  MCCIEIOBAHUSA
UCIIOJIB30BAMCH 001IedruIocoPpckre MeTOoAbl HAONIOJACHUS, aHaJIM3a, CHUHTE3a,
OMHCAHMs;  JUHTBUCTUYECKME  METOJbl  CPaBHEHHS, JIMHTBOKYJIHTYPHBIH,
IparMaTUYeCKii, CTATUCTUYECKHUE METO/Ibl aHATN3A.

Hay4ynasi HOBU3HA HCCJIEIOBaHUSI COCTOUT U3 CIETYIOIIUX:

B aHTPOIOIEHTPUYECKOM HAIPaBJIECHUU JI0Ka3aHO, YTO MapaIMHTBUCTUYECKUE
CpPEACTBA-3TO HE TOJHKO PEUEBOM KOMIIOHEHT >KMBOTO OOIIEHUS, HO U pPEUYEBOM
KOMIIOHEHT, CIIOCOOHBIN OTpa)kaTh MCUXUYECKUE, UHAUBUTyaIbHbIE, COLIUAIIbHBIC,
HPaBCTBEHHBIE, JYXOBHbBIC U KYJIbTYPHBIE, T€HIEPHbIC OCOOCHHOCTH JIMYHOCTH;

MPOBEJICH CUCTEMAaTUYECKUN aHalii3 MapaJIMHIBU3MOB HAa OCHOBE Ha3BaHUU
yacTel Telsia, MPUCYTCTBYIOIIUX CPEAM KUHE3MUECKUX HEBEpOATbHBIX €IUHUII, C
MTOMOIIIbI0 KOTOPOTO BBISBJICHBI MAPATMHTBU3MBI C YUYACTHEM Ha3BaHUU TOJIOBBI U
gacTei TOJIOBBI; MapaJMHT BU3MBI, oOpa3oBaHHbIE Ha OCHOBE
MapaJIMHTBUCTUYECKHUX CpEICTB c y4acTUEM JIEKCEMBI “mes”;
MapajJuHIBUCTHYECKUE CPEICTBA C Y4YyacTHEM YacTed CpeaHed 4YacTu Tena;
MapaIMHTBUCTHYECKUE CPEICTBA C y4acTHEM Ha3BaHWM OpPraHOB HIDKHEW 4YacTh
TeNa; C MapaJuHTBU3MOM, 0Opa30BaHHBIM HAa OCHOBE Ha3BaHWU Oojiee ueM OJHOU
YacTH Tea,

Ha OCHOBE CHCTEMaTH3allMd Y30€KCKMX MapaJIMHTBUCTUYECKUX CPEJICTB
JIOKa3bIBACTCS BAXXHOCTh Y30€KCKHX MApaJIMHTBUCTUYECKUX CPEJCTB B KUBOM
OOILIEHUH TOCPEJCTBOM  METOJIOB  OMNHUCAHUS, CEMAHTHYECKOTO  aHaIu3a,
KOMITOHEHTHOT'O aHaJIu3a, a TaK)Ke TaOJIUI] U IUarpaMM, CUCTEMaTU3UPOBAHHBIX 10
Ka>KJI0¥ rJ1aBe U BPEMEHU Tofla B HEM;
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BO3HUKHOBEHUE (DEHOMEHA HESI3bIKOBOW MHTEp(EPEeHIINH BIEPBBIE B pamMKax
y30€KCKOM JIMHTBUCTUKU OCHOBAaHO Ha MpUMEpax, MPUBEACHHBIX M3 aKTyalbHOUN
y30€KCKON JUTEepaTyphl, CETOTHSIIHEH MaHepe OOLIECHUS U OTPAKCHUH Pa3BUTHSA
0011eCTBa BO BHEA3BIKOBBIX CPEICTBAX.

IIpakTnyeckue pe3yabTaTbl HCCACA0BAHMS 3AKIIOYAOTCSA B CIEAYIOIIEM:

YKa3aHO, 4YTO MAaPAJMHIBUCTHYECKHE CPEICTBA SBIIIOTCS YaCTbIO PEYEBOU
KOMMYHUKAIIMU, OTPAKAIOMIEH HalIMOHAIbHBIE OCOOEHHOCTH, CBS3aHHBIE C
oObI4asiMM,  HPABCTBEHHBIMHM  KadyecTBaMH, a TaKkKe CEMaHTHYECKUMU
0COOEHHOCTSIMU;

Ha OCHOBE KOHKPETHBIX MPUMEPOB, C OCOOBIM BHHUMAaHUEM K KHHETHUYECKUM
HEBEepOAIbHBIM CPEICTBaM, UCIOJIb3YEMbIM B PEUE€BOM OOIIEHWU HALIEro Hapoja,
OB pa3lielieH Ha CIEAYIONIMe TPYIIbl: MapaJIMHTBU3MbI C Y4aCTHEM Ha3BaHUU
TOJIOBBI M YaCTEW TOJIOBBI, MAPAIMHIBU3MbI HA OCHOBE HA3BaHUM YacTE€U CpeaHEn
YacTH TeJa M NapAIMHTBUCTUYECKHE CPENCTBA C YYaCTHEM Ha3BaHUU 4YacTeu
HIDKHEH YacTH Tela;

HA OCHOBE CTAaTHUCTUYECKOrO aHAJIM3a YCTAHOBJIEHO, YTO HauOOJIee aKTUBHO
UCIIOJIb3yEMbIE B Y30€KCKOW peur NapajlMHIBU3MBI 00pa3zyloTcs € y4dacTUEM
4acTel TOJIOBBI, TJ1a3, PyK U IUIEY.

JlocTOBEpHOCTh Pe3yJIbTATOB MCCJACI0OBAHUS ONPENEIAETCS TEM, YTO
MCCJIEIOBAHNE MAapaTUHIBUCTUUYECKUX E€AUHUI] B Y30€KCKOW COIMOJMHIBUCTUKE
JNETAIIBHO PACKPBITO C MOMOIIBI0 TEOPETHUYECKUX MCTOUYHUKOB M HA 3TOW OCHOBE
BBISIBJICHBI UX CHEHU(PUYECKUE HAIMOHAIBHBIE OCOOCHHOCTU MOCPECTBOM
TEKCTOB B XYJIOKECTBEHHBIX TPOU3BEACHUSIX, a HEBepOalbHBIE CPEACTBA, B
KOTOPBIX 3aJIeHCTBOBAHbI Ha3BaHUS YacTEH Tena, TITyO00KO MCCIEOBAHBI C OMOPOI
Ha OoraThlil JOKa3aTeIbHbIN MaTepHall.

Hayynasi ¥ mpakTH4YecKas 3HAYUMOCTb Pe3yJIbTATOB HCCJIeIOBAHUS.
Hayunble pe3ynbTaTbl MCCIEAOBAHMS MOTYT OBITH HCIIOJIB30BAaHbI B KayeCTBE
MCTOYHMKA B OyIyIIMX HCCIEAOBAaHUAX B 00JaCTH NapaJIMHIBUCTUKU. Kpome Toro,
pe3yJIbTaThl  MCCIECAOBAHMM MOTYT MMETh 3HAYEHUE JUIA  PAaCIIAPEHHUS
TEOPETUYECKUX M TPAKTHUECKUX 3HAHUW B JTOM oOmactu. BbeIBOIbI U
MPEAJIOKEHUS, HU3JIOKEHHbIE B JUCCEPTalMU, CIOyKaT [ oOorameHus
(opMHpYIOLIErOocs  COBPEMEHHOTO  y30€KCKOro  S3bIKO3HAHUSA  HAyYHBIMHU
HOBOBBEJICHUSIMU U TEOPHUSIMHU.

[IpakTHueckass 3HAYUMOCTh PE3YJIbTATOB MCCIEAOBAHUS 3aKJIIOYAETCSA B TOM,
YTO aHAJIM3bl HA OCHOBE Y30E€KCKMX MapaIMHTBUCTUYECKUX CPEJCTB CIYXKaT JJIs
oOoramieHusi MpPakTUYeCKUX TEM MPU CO3JaHUU Y4EOHBIX MOCOOMH MO  TaKUM
JTUCUUTUIMHAM, Kak JIMHTBOKYJIBTYPOJIOT U, COIIMOJINHTBUCTHKA,
MparMajJuHIBUCTHKA, TICUXOJUHIBUCTHKA, KYJbTypa peYd. ODTO TaKkKe JaeT
BO3MOXHOCTh HCIOJIb30BaTh 3THU JAUCHUMIUIMHBI I COCTABJIEHHUS CIIOBaped IO
HeBepOATbHOMY OOIICHHUIO.

BHeapeHHOCTH pe3yJbTaTOB HMccjaea0oBaHusl. [loydeHHbIE Hay4dHbIE
pe3yiabTaThl OB BHEAPEHBI B CIAEAYIOMUX paboTax:

BBIBOJIbI, ONPENCIICHHbIE HA OCHOBE AHTPONOIEHTPUYECKOIO apryMeHTa O
TOM, YTO NapAJIMHIBUCTUYECKUE CPENCTBA SIBISIOTCA HE TOJBKO YKHBBIM
oOlLlEHnEeM, HO M pEYEeBbIM KOMIIOHEHTOM, CIIOCOOHBIM OTpa)xaTh JIyXOBHOE,
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UHAMBUIYaAIbHOE, COIMATIbHOE, HPAaBCTBEHHOE, TyXOBHO-KYJIbTYPHOE , T€HJIEPHbIC
O0COOCHHOCTH 4YEJIOBEKa.MCIOJIb30BaHO B MpakTuueckoM mpoekte A-OT-2019-10
A-OT-2019-10 na temy «HelMHHT B y30€KCKOM SI3bIKE: CO3JaHUE HOPMATHUBHO-
npaBoBoii 0a3pl» mpoBeneHHOM B 2019-2022 romger (CmpaBka Ne 01/4-3494
TamKeHTCKOro  TOCYyJIapCTBEHHOIO  YHHMBEPCHTETa  y30€KCKOro  si3blKa U
mutepatypsl uMeHn Amumepa HaBou ot 16 mexaOpst 2022 roma). B pesynbrate
OTMEUYEHHBIE OCOOCHHOCTH y30€KCKOTO MapaIMHTBUCTUYECKOTO MHCTPYMEHTAPUS
MOCITYKWJIN YIIYUIICHUIO TTPOEKTa.

Hay4YHbIE BBIBOJBI  KCCIIEJOBAHUA O CHUCTEMHOM M3YyUYEHHH Y30EKCKUX
NapaIMHIBUCTUYECKUX CPEJACTB, BO3MOXXHOCTHU BBIPQKEHHSI CEMaHTUYECKOTO
3HAUECHHUS B TMapajJMHIBU3MaX, OCHOBAHHBIX HAa Ha3BaHUAX YacTed TeJa,
CYIIECTBYIOIUX CPEAN KHMHECTHYECKUX HEBEPOAIbHBIX EIUHUI], Yepe3 KOTOPHIN
OPOXOAAT MAPATMHTBUCTUKH, CBA3aHHBIE C HA3BaHUSIMU TOJIOBBI M TOJIOBHBIX
qacTeil; MapaJMHTBUCTUYECKUE CpelcTBa C JeKCEeMOoun «Iesy;
MapaJIMHIBUCTUYECKUE CPEJCTBA, 3aJCUCTBYIOIIME CPEAHIOK YacTh Tena;
MapaJuHIBUCTUYECKUE CPENICTBA C HA3BAHUSIMM HUXKHUX YaCTEH Tesa; U3 Hay4YHbIX
BBIBOJIOB, BBISIBUBILIMX MapaJMHIBUCTH3MbI, 0Opa30BaHHbIE HA OCHOBE 0oJiee ueM
OJIHOTO YJIEHCKOT'O MMEHH MCIOJIb30BaHbl B (PyHIaMeHTIabHOM IpoekTe Ne FA-
A1G007 mno Teme “KapakanmakCKue NOCIOBULBI M IOTOBOPKHM Kak OOBEKT
JIMHTBUCTUYECKOTO HMCCIIEIOBAHUs BBITOJIHEHHOr0 B KapakanmakckoM Hay4dHO-
UCCIIEAOBATEIbCKOM  MHCTUTYTE€ TyMaHUTapHbIX Hayk Kapakaiamakckoro
orneneHusi Axkajgemuu Hayk Y30ekuctana B 2013-2015 rr. (CmpaBka Ned82/1
Kapaxkanmakckoro Hay4yHO-UCCIEAOBATEILCKOTO MHCTUTYTA T'YMaHUTAPHBIX HAyK
Kapakanmakckoro otnenenusi Axagemun Hayk Y30ekuctana ot 30 HosiOps 2022
roga). B pesynbrare AOCTUTHYTO OOOTalieHHEe TEOPETUYECKUX 3HAHUKH O
NapAIMHTBUCTUYECKUX HMHCTPYMEHTaX HOBBIMH JaHHBIMH, KOTOpBIE OBLIU
MPOAHAJIM3UPOBAHBI B PAMKAX MPOEKTA;

Ha OCHOBE CHCTEMaTH3aluu Y30€KCKHUX MapaJMHIBUCTHUYECKUX CPEJICTB,
3HAYEHHs OINHUCAHMUS B KUBOM OOILEHHHM, CEMAHTHYECKOTO aHajiu3a, METOJIOB
KOMIIOHEHTHOTO aHaliu3a, a TakKe TMPAaKTHUYECKUX B3IJISI0B, JA0Ka3bIBAEMbIX
Ta0NMIIAMH W CXEMaMH, CUCTEMAaTU3UPOBAHHBIMHU B COOTBETCTBUM C KaXAOU
IJ1aBOM M CE30HOM HCIIOJIb30BaHbI B mepenadax «Accamom byxopo», «Bocemoe
yyno» TenekaHana «byxopo» HarumonansHOUM TenepaguokoMmaHuu ¥Y30eKrucTaHa
(CopaBka Nel-312 tenekanana «byxopo» HanmoHalbHOW TenepainoKOMIaHUN
V36ekuctan ot 28 HoOsaps 2022 roma). bmaromapst stomy Obuta obecredeHa
Hay4Hasl TOMYJISPHOCTh 3THX Iepefad W OHU ObUIM YCOBEPIICHCTBOBAHBI HOBOU
uH(popmaIuei.

Anpofanusi pe3yJbTaTOB HCCJIeN0BaHUA. Pe3ynbTaThl HCCleI0BaHUs
NpeACTaBIeHbl M anmpoOUpPOBaHbI B BUJIE JOKJIAJA0B Ha 4 MEXIyHapOAHBIX U 3
pecnyONMKaHCKUX HAYYHO-TIPAKTHYECKUX KOH(EPEHIIUSIX.

Ony0JIMKOBAHHOCTL  Pe3yJbTAaTOB HCCJICIOBAHMS. I[To  Teme
UCCIIeIOBaHMs OIMyOJIMKOBaHO 17 HaydHbIX paboT, B YaCTHOCTH 4 Hay4YHBIX CTaTel
U TE3UCOB B HAYUYHBIX HM3JAaHUSAX, PEKOMEHJOBaHHBIX Briciiell arrecTaninoHHOM
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komuccuelr PecnyOnmkm VY30ekucraH K IyOJMKAaIlMd  OCHOBHBIX HAyYHBIX
PE3yIBTATOB TOKTOPCKUX AUCCEPTAIni, N3 HUX 1 B 3apyOeKHBIX, )KypHAIAX.

Ctpykrypa U 00beM HcciieoBaHmsi. Jluccepranus COCTOUT W3 BBEJICHMUS,
TpeX TJIaB, 3aKJIIOYCHUsI, CIIUCKA HMCIOJIB30BAHHOW JIMTEPATYPhl W MPHUIIOKCHUM.
OO0muit 00bEM UCCIEAOBAaHUS COCTABISIET 132 CTpaHHUIL.

OCHOBHOE COAEP KAHUE IUCCEPTAIIU

Bo BBOmHOW 4YacTm 000CHOBaHA aKTyaJlbHOCTh U HEOOXOJUMOCTH TEMBI,
OTIMICaHBI 1IN M 33191, OOBEKT U MPEIMET UCCIICIOBAHMS, YKa3aHa COOTBETCTBUE
MPUOPUTETHBIM HAIPABICHUSIM DPa3BUTUSI HAYKH M TeXHOJoruil PecnyOnuku,
U3JIOKEHbl Hay4yHass HOBU3HA M TMPAKTUYECKUE pE3yJbTaThl HCCIIEIOBAHUS,
packpbiTa HaydHasi U MPAKTAYECKAs 3HAUYUMOCTh IOJIYUYECHHBIX pe3yJbTaToB,
npeacTtaBieHa WHGOpMAIMi O BHEJAPEHHOCTH Pe3yJIbTaTOB MCCIEIOBAHUN B
MPAaKTUKY, OIyOJUKOBAHHBIX Pab0Tax U CTPYKTYpE AUCCEPTALIHH.

IlepBas rJ1aBa Ha3bIBACTCS “Teoperuyeckoe HCCIeA0BaHHe
NapajJMHIBUCTHYECKHUX CPeACTB' M COCTOUT U3 ABYX pa3icioB. B pasjaene moj
Ha3BaHueM ‘‘Ilapanuneceucmuyeckue cpeocmea KAk 00beKm sA3bIKOZHAHUA™
U3JIaraloTCsl TEOPETHYECKUE CBEICHUS O TOM, UTO NapaJIMHIBUCTHUKA Kak
KOMIIOHEHT JMHTBUCTHUKH, KOTOpas BOIIUIa B HAyKy B Hayaje ABaJIaTOro BeKa
Omaromapsi Hay4yHbIM  HcclefoBaHusiM Tpeiirepa, Oblla TMEpBOHAYATIBHO
omyOnukoBaHa B 1962 rToay moa Ha3BaHWEM “‘IOAXOABI K CEMHUOTHKE”,
onyOJMKOBAaHHOM Ha KOH(EpEeHIMH MO NapaIMHTBUCTUKE W KHUHE3UKE B
VYuuBepcutere MHAauaHbl; 4TO B OCHOBY HaIlpaBJICHUS TAapAJIMHTBUCTUKH,
chopmupoBasiierocs B Poccun B cepenuHe XX Beka, JIETJIM HUCCIEIOBAHUS
I'.B.Konsmanckoro, T.M.HukonaeBoii, b.A.Ycnenckoro, I'.E.Kpelinnuna; 4rto
3a71a4u, MPEIMET, OOBEKT, METO/Ibl APAJIUHIBUCTUKU B PSIAY COLMAIBHBIX HAYK,
COIMAJIBHO-TICUXOJIOTUYECKUE TIPOOIeMbl OOIIEHUsI B TMpoIecce OOIIeHUs C
IPYTMMHM HayKaMH, KUHEMaTUYeCKHE W TaKTUYECKUE TMPOSIBJICHUS Tepeaadu
uHpopmaruu chopmynupoBanbl C.A.I"apkaBeriem.

B xanauaatckoit nuccepranuu N.A. ['010BaHOBOI HCCIEayETCS BhIpaXKEHUE
HEBEpOAJIbHOTO TIOBEJEHUSI B PYCCKUX M HEMEIKUX JUTEPaTypHBIX TEKCTax B
CPaBHUTEIIBHOM AacCIIEKTEe, CHEJICHA TMOMNbITKA PACCMOTPETh JIMHIBUCTUUYECKUE U
CTUJIUCTUYECKHE TPOOJIeMbl OTPaKEHHUS HEBEpOAJbHBIX JBUKCHHUM YEJIOBEKa B
XYJI0’)KECTBEHHBIX MPOU3BEACHUAX, MPOOJIEMBI JEKCUKOTPAPUUECKOTO OMUCAHUS
TEJICCHBIX  CHUTHAJOB, BBISIBIIGHWE W  aHAIU3  CIIOCOOOB  OTpaKEHUs
NapaIuHTBUCTUUECKUX W KUHE3MYECKUX CPEJICTB B MUCHMEHHOM TEKCTE, MOUCK
pelIeHni TakuxX MpoOsIeM, Kak CIOCOOBI UX BBIPAKCHUS HA S3BIKE HAITMOHATLHON
XyJI05KECTBEHHOM JINTEpaTyphl TOTO MIIM HHOTO neprona’®,

B  y30ekckoM S3bIKO3HAaHUW TMPEJCTABICHBI CBEACHUS O TOM, YTO
MCCIIeI0BaHNE HEBEPOAIBHBIX CPEJICTB MEPBOHAYAIBHO 0a3MPOBATIOCh HA HAYUHBIX

“8 Tonosanoa M. A. Penpesenraius HeBepOaIbHOTO HOBEIEHHS B PyCCKUX M HEMEIKMX XyJ0KECTBEHHBIX TEKCTaX:
COIMOCTaBUTENBHBIN actiekT: Jlucc. ...kaua. ¢pwr. Hayk: 10.02.20: HoBocubupck, 2009. — 205 c.
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B3rAnax A.HypMoHOBa, a 3areM B pa3MYHBIX AaCHEKTaX H3y4aJloCh
M.CaunxanoBeiv, C.MymunoBeiM, II.MckanmapoBoii, A. Apunosoii. B
KaHauaaTckol pabdore “opMbl  oOpameHHss B y30€KCKOM SI3bIKE W €ro
JIMHTBUCTUYECKOE uccnenoBanue” 3. Axbaposa, rOBOPSI 00
AOKCTPAIIMHTBUCTUYECKUX U IICUXOJMHTBUCTHUYECKUX CPEICTBAaX BBIPAKECHHUS
oOpateHusi, pasaenseT IKCTPATUHTBUCTUYECKUE CPEACTBA BBIPAKEHUS (POPMBI
oOpamieHusi Ha Tpu: 1) KECTUKYISAIUMOHHBIE CPEACTBA; 2) 3BYKO(GOHAIIMOHHbBIE
cpexactsa; 3) mserosble cpencta’®. B kammumarckoit padore M.A. Kyp6Ganosa
“UccnenoBanne HeBepOaIbHBIX CPEACTB BBIPAKEHUS OOIICHUS B Y30€KCKOM,
OCMaHCKO-TYPELKOM, aHTJIMMCKOM U PYCCKOM SI3bIKaxX~ PACKPBITO UCIOJIb30BAHHE
A3BIKOBBIX CpEJIICTB B COYETaHU!U C  SA3BIKOBBIMH CpelcTBamH,
JIMHIBONPAarMaTUYECKNE, CTHIINCTUYECKUE U IPAMMAaTUYECKHUE aCIEKTHI KECTOB B
pa3sHbIX A3BIKAX '

Bo BTOpoM paszzmene, o3arimaBiieHHOM Kak  “IIpoGsema oxBara
NAPAJTMHIBUCTHYECKUMH CpPeJACTBAMH B JIMHIBUCTHKE”, K aHalu3y OblI
MPUBJIEYEH BOMPOC O KIACCH(PUKALUMM MAPAJTUHIBUCTUUYECKUX  CPEJICTB,
peanu3yemblii B JaHHOM HarpaBieHuU. Taxxe B kHure “bombmias Poccuiickas
SHIMKJIONEANS TapaJIuHIBUCTHUYECKHE eIUHULBI pa3aeneHsl T.M.HukomaeBoi Ha
aHAJOTMYHbIE THIILL (POHAIMOHHBIE, KWHETUYECKHE U rpaduyecKue CUMBOIBI o,
Ha 3ToM OCHOBaHMM BBIAEISAIOTCS KIAcCU(UKAIUU Psiia POCCUHCKUX U MHPOBBIX
JUHTBUCTOB IO XapakTepy HeBepOaldbHBIX KOMIOHEHTOB obOmieHus. K
NapaJIMHIBUCTHYECKUM cpeacTBaM, no A.M. CMHpHHULIKOMY, OTHOCUTCS TOJIBKO
bu3UYECKOe COCTOSIHUE CYOBEKTa, KOMIIOHEHTBI, CIyXKallue sl 3amoJHEHUs
npobenoB B peueBoM oOmmeHnn 2. E.M.Bepemarun BeIIEISET CIEMYIOIUE BUIbI
MapaJMHIBUCTUYECKUX  CPEICTB:  COMYTCTBYIOIIAs pedb, HE  HUMEoIIas

KOMMYHUKATUBHOW HArpy3Ku; pedeBOil 0OMEH W TpaHCIOPTUPOBKA MH(OpMAIUU
53.

Cpenu aHIVIMWCKUX JIMHTBUCTOB TAaKXE CYIIECTBYIOT pAa3JIMYHbIE TEOPHUH
OTHOCHUTENIHO  Kjlaccu(ukaluu  HeBepOanbHBIX cpeAcTB. B yacTtHOCTH,
OputaHckuil mncuxonor b.Apraiin penut HeBepOalbHbIE KOMMYHUKATHBHbBIC
KOMITOHEHTBI Ha CJIeAYIOUIMe rpymsl: 1) TeaecHoe oOuieHue; 2) nojue odmeHus; 3)
nojiokenue Tena; 4) BHemHuit Bua; 5) MUMHMKAa M KECThl, 6) B3SO, 7)
[TpomomkuTensHOCT,  peur; 8) TOH rojioca; 9) pedueBas ommbOka;, 10)
IPOM3HOIIEHHE,

49Akbarova Z. O‘zbek tilida murojaat shakllari va uning lisoniy tadgigi: Filol. fan. nomz. ... diss. — T., 2007. — 135 b.
0Qurbanov M.A. O¢zbek, usmonli turk, ingliz va rus tillarida noverbal mulogotni ifodalovchi vositalar tadgiqi:
Filologiya fanlari bo‘yicha falsafa doktori (PhD) diss. — Andijon, 2021. — 192 b.

51 Bospuras Poccuiickas summkinoneans. — M., 2004. — 1007 c.

52 Kaszauenox A. A. IlapanuHTBHCTHYECKHE CPEACTBA B CMELIAHHBIX TEKCTaX: BhIMyckHas KBanu(UKALMOHHAS
pabota maructpa: — ExatepunOypr, 2020. — 121 c.

58 Kazauenox A. A. IlapaauHTBHCTHYECKHE CPEACTBA B CMEMIAHHBIX TeKcTax, — b 11.

54 Argyle M. The psychology of interpersonal behavior. 2" ed. Harmondsworth: Penguin, 1994. — P.43.
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N3BecTHBIM aMepUKaHCKUN HCCieAoBaTedb HeBepOanbHbIX cpen M.Kuamm
MpuBeN cleAyromyo knaccudukanuro: 1. dusndeckne aBmwxkeHus. 2. J[BrmwkeHus
rnas. 3. TaxTunbHbe ABKeHus. 4. MaKTOPBI OKPYKAIOIIEN CPEB *°.

[To xnaccuMKanUKM aMEpPUKAHCKUX IICHX0J0roB P.Dxmana u B.Mdpusena®®
HeBepOaIbHbIEe CPEICTBA MOAPA3ACIAIOTCA HA CIIEAYIOIINE BUIBL:

1. CUMBOJIBI-KECThI, CIIOCOOHBIC TMepeAaBaTh MOHATUSA (3HAYCHHS) U TEMBI.
OHU MOTYT OBITh SKBUBAJICHTHBI CJIOBY.

2. MnnrocTpaTopsl — IEUCTBUSA, JONOJHSIIOIINE TO, YTO BBIPAXKACTCS.

3. Perynsaropsl-IeicTBUSA, TOMOTAIOIINE PETYJIUPOBATh, YIIPABIATH CIIOBECHO
BBIPAKEHHBIMU COCTOSTHUSMM.

4. AbdexTuBbI-HEBEpOATBHBIE CPEICTBA BHIPAKEHUS COCTOSIHHUS.

5. AnanTepbl-yCHIInA [0 YXO1y 32 COOOU.

JlocToiina BHMMaHus Kaaccudukaius padoT y30eKcKux ydeHbx M. Anmesa®’,
M.Caunnxanosa®®, M.Kyp6anosa®®, 3. Ax6aposoii®®, JI. Pycramosa®! no Bompocy 06
0XBaTE NMAapPaTUHIBUCTUYECKUX CPENICTB

B wactHocTu, B ucciaegoanun M.CaunjgxaHoBa K HeBepOAJTbHBIM CPEICTBAM,
UCIIOJb3yEMBIM y30€KaMHu IMpH OOILIEHUH, OTHOCSTCS BCE KMHETHYECKHE 3HAKH-
KECTBI, ABMKEHUS TeJla, YYaCTBYIOIIUE B BBIPAXKEHHHM MBICIIH;, U3MEHEHUs JIHIIA,
y4acTBYIOIIME B mepenade uHbopManuu (MUMHKA, 1103a); pa3IudHbIE COCTOSHUS
rojioca; TeMOp, Tay3a, 3ByKoBas OKpacka u T. 1°2, B juccepranuu uccienoBarens
no teMe “HeBepOanbHble CpeACcTBA MU MX HAMMEHOBAHUS HAa Y30€KCKOM S3bIKE”
S3BIKOBBIE  €JIMHUIIBI  KJIACCU(DUIMPYIOTCSA MO HMX  KOMMYHHUKATHUBHBIM,
COMAaTUYECKUM CBOMCTBAM U MCIOJB30BaHMI0®, VueHblii pasnenun HeBepOaIbHbIe
CpelICTBa Ha YKa3aTeJbHbIE, YTBEPAUTEIbHbBIE, CHMBOJUYECKHE, ONHUCATEIbHBIE U
SMOLMOHAJIBHBIE €MHUIIBI B 3aBUCUMOCTH OT UX MUCIOJIb30BAHUS.

C yuerom pa3zHOOOpa3us B Ha3BaHUU W KJIacCU(PUKAIIMU TAPATUHTBUCTHUKU,
BELIBMHYTOM M.Bypxanosoii, M.I'asueBoii® B mocmemnme romsl, a TakxkKe
cerogusimHed auddepeHuranuy TaKuX TEPMHUHOB, KaK SKCTPAJTUHIBUCTHUKA,
HeBepOabHasl cpeia, IpU PACCMOTPEHUHU BBICKA3aHHBIX MHEHHMH MO YTOUHEHUIO
BOIIPOCA O KJacCU(UKAIUU MAPATUHIBUCTUUECKUX CPEACTB, TO HEOCHOPUMO, YTO
OXBaT HeBepOATBHBIX €AMHUII-0/THA U3 aKTYaJbHBIX 3a/1a4, CTOSIIIUX TIEpe]l HayKOH

5 Knapp M.L. The field of nonverbal communication: An overview. New York,1972. Pp. 52-72.

% Dxman I1. V3Haii mokena no Beipaxkenuto una [Texcer] / I1. Dxkman, Y.®pusen. — M., 1975. - 272 c.

57 Aliyev I.T. Pedagogika va psixologiya. — T., 2012. — 244 b.

%8 Saidxonov M. Noverbal vositalar va 0°zbek tilida ularning ifodalanishi: Filol. fan. nomz. ... diss. — T., 1993. — 27
b.

%9 Qurbanov M.A. O‘zbek, usmonli turk, ingliz va rus tillarida noverbal mulogotni ifodalovchi vositalar tadgigi:
Filologiya fanlari bo‘yicha falsafa doktori (PhD) diss. — Andijon, 2021. — B. 23.

80 Akbarova Z. O‘zbek tilida murojaat shakllari va uning lisoniy tadgiqi: Filol. fan. nomz. ... diss. — T., 2007. — 135
b.

1 Rustamov D.A. Mulogotning intralingvistik va ekstralingvistik talginlari hamda zamonaviy konsepsiyalari:
Filologiya fanlari bo‘yicha fan doktori (DSc) diss...avtoref. — Andijon, 2021. — 68 b.

52 Saidxonov M. Aloqa-aralashuv va imo-ishoralar. — T.: Fan, 2008. — 83 b.

83Saidxonov M. Noverbal vositalar va o‘zbek tilida ularning ifodalanishi: Filol. fan. nomz. ... diss. — T., 1993. — 27
b.

6 M.M. Gazieva., M.M. Burxanova. Noverbal vositalar tasnifiga oid konseptual strukturalar// Ta’lim va innovatsion
tadgiqotlar (2022 yil Ne 2), 20-25-b. DOI: https://doi.org/10.53885/edinres .2022.81.53.003
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Bropas rnaBa wuccnegoBaHMs Ha3bIBaeTCs “AHanu3 MapaJMHTBU3MOB C
y4acTHEM Ha3BaHUU TOJIOBBI M YACTEH TOJIOBBI” U COCTOUT U3 TPEX Pa3/IeIioB.

B nepBoM pazgene moa HazBanueM “IlapajJMHIrBHCTHYECKHE CPeICTBa C
yyacTHeM JieKceMbl “roJioBa” BBISIBICHO 0OoJjiee JBaalaTH  Y30€KCKHUX
NapaJIMHIBUCTUYECKUX CPEJCTB, 00pa3yIOIMUXCA C MOMOIIBIO JIEKCeMbI "rooBa",
U UX CMBICIIOBbIE OCOOCHHOCTH MHTEPIPETUPOBAHBI C IIOMOIIBIO XY 10KECTBEHHBIX
TEKCTOB. B 4YacTHOCTH, mapaduHTBUCTUYECKHE CPEACTBA, TAKUE KaK “‘TJIaAUTh
roJIOBY”, “CKJIOHSITH TOJIOBY , ‘“KadyaTh TOJOBOM”, “TPSICTU TOJOBOW , “‘OMyCKaThb
roJioBy”, “HOJHMUMAaTh TOJIOBY”’, B COOTBETCTBUM C TPEOOBAHUSIMU KOHTEKCTa
ciIyX)aT  Jyisi  00O03HauYeHHMs]  TaKMX  CEMaHTHMYECKUX  3HAYCHUM,  Kak
“paccTpauBarhcs’, “cMylaThbes’’, “nackarh’, “O0poThCs’ .

“KuBaThb roJioBOii” — HauMHATh MEIJICHHO JBHUTAaThCs, XOJIUTh TyAa-Cloja,
packauMBaThcsl. MATKoO HOKauUBaTh FOI0BOM .

1) Beith HecornaceHn. Anvar Shahidbek bilan maxdumning so zlariga garshi
majhul bir aziyatda bosh gimirlatib sufaga gaytdi. Ularning chiqgib ketishlarini
kutib turg ‘andek ichki eshikdan Ra no ko rindi®.

2) o0OuaeThCS.

— Inshoollo, shu yigit mirzaboshi bo ‘lar, — dedi Safar bo zchi suhbatning
ruhini

bilmagan holda, — o zi ajab zukko yigit, fuqoroparvar bola: bo ‘lg ‘ani ma’qul,
a, labbay, tagsir?

Imom yerga gqarag‘an holda boshini qimirlatib qo ‘ydi. Samad bo ‘qo(
xo ‘mrayib Safar bo ‘zchig ‘a garadi:

— E, akillay berasan-da, Safar, — dedi bo ‘gog, — biz nima deyapmiz-ku, sen
nima deyapsan®’.

3) 3amymarbcs.

— Kecha yangamni hech kim yo ‘qlab keldimi?

Xolboy bir oz o ‘ylanib soqoli ostini chimchiladi.

— Yo ‘qlab kelgan ekan, men uyda yo‘q edim. Sultonalining tusi o ‘zgarib,
boshini gimirlatib qo ‘ydi, shipka, ko ‘chaga garandi.

— Agar yangam kelsa, meni aytasiz, men yana gaytib kelaman... Uydan
siljimay, meni kutsin, katta bir ish bor, durustmi?%®

Takke OYEBHMJIHO, YTO OJMH NapaJMHTBUCTUYECKOE CPEJICTBO 00pa3yeT
CHMHOHHMHMIO C JPYIMM B COOTBETCTBUM C €ro 3HadeHueM. B wyacTtHOCTH,
0OHapy’KEHBI TAKHE CHHOHUMUYHBIC PSJIbI KaK

85A.Hojiyev va b. Hozirgi o‘zbek tili faol so‘zlarining izohli lug‘ati. — T.: Sharg, 2001. — B. 190.

86K omupuii A. Mexpo6aan uaén. — T.: Fadgyp Fynom nomunaru Ana6buér Ba canbar HampuéTy, 1994, — B. 31
5Kommpuii A. Mexpo6aan uaén. — b. 33.

88K omupuii A. Mexpobaan uaén. — B. 106.
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COOTHOHWEHHE ITAPAJIMHI'BUCTHYECKHUX
CPEACTB C YYACTHUEM I'OJIOBbI U1 YACTEHU

I'OJIOBBI, K/KE IIEN
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“Puc.2.1.”. COOTHOLLIEHHE MAPAJIMHIBUCTHYECKHUX CPEACTB € y4aCTHEM Ir0JI0BblI,
yacreii roJioBbl, leu (B uudpax).

- CKJIOHAMb 20J108) -ONYCKAmMb 20108y 6 3HaueHuu” cmyuwamvca',
- ceucamv 2071080U -YKYmMul8ams 207108y 00esIoM 8 cmbicie” cmbvloumovces’”

- XxeamamwvCs 3a 20708y -Opamu 20108y MedAHcOy 08YMs pyKamu 8 cmvicie’”
ocmasamwcsi becnomounoim ",

- ombpacwlgamsv 20108y HA3A0-KAYAMb 2071080U, 8 3HAUEHUU (CMEeAMbCsL C
yoosonbcmeuem',

- Kayamv 201080l - KUBAMb — ONYCKAMb 207108) 8 3HAUEHU «0000PIMbY»,
- 21a0ums 207108y ~-NPUNCUMAMDb 20J108) K TUYY 6 3HadeHuu” tackams ",

- KUBAMb -KAuamu 20710801 8 CMbLCIIE KCONCATLENb Y.
B amccepranuu BBISIBIICEHO M IPOAHAIM3MPOBAHO 24 MapajiWHIBH3Ma B
y30EKCKOM sI3bIKE C ydacTHeM JiekceMbl “rosioBa’: boshini silamog, bosh egmog,
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bosh chaygamoq, bosh silkimoq, boshini quyi solmoq, bosh ko ‘tarmoq, boshini
yuziga bosmoq, bosh gimirlatmoq, bosh bukmoq, bosh gashinib golmoq (bosh
gashimoq), boshini ko ‘rpaga burkamoq, bosh irg ‘atmoq (bosh irg ‘amoq, boshini
ikki yelkasiga irg‘atmoq), boshini biroz orgasiga moyil tutib gaggaymoq, bosh
tebratmoq, bosh urmoq, boshini ikki go ‘li orasiga olmoq (qgo ‘llari orasiga olmoq),
boshini sarak-sarak qilmoq (saraklatmoq), boshini changallamog, boshini
to g ‘amoq (silkitmoq, silkimoq), boshni bir yonga (orgaga) tashlamog, boshni
boshga urmog, boshni g‘oz tutmog, boshni likillatmog, boshni osiltirmoq
(solintirmoq).

Bropoit pasmen HaseBaercs “llapanunzeucmuueckue cpeocmea ¢
yuacmuem HA36aHUN uacmeil 20106b1” . 1'0JI0Ba-4acTh Te€Ja BBIIIE IIEH, IEPEIH
(y 4enoBeka, ;kUBOTHBIX); kamna®. [onoBa 1enuTcs Ha FOJIOBHOM MO3T U JIHMIEBYIO
yacTh. ['paHuila MEXJIy MO3TOM W YacTsIMU JHIA MPOXOJUT IO Kparo
HaJI[JTa3HUYHOW BMAJWHBI, JyraM CKYyJ U 3aKaHYMBAETCS B OOJACTU HAPY>KHOTO
CIyXOBOTO MPOXOAa B BHJIE IPHCOYEBOro BhIcTyma’®, UacTH TOJOBBI, B CBOIO
ouepeib, 11e51eco000pa3Ho BHYTPEHHE KIACCU(PHUITUPOBATH CIEAYIOIINM 00pa3oMm:

4. BepxHsisi 4acTh roJIOBBI-BOJIOCHI, 3aThUIOK, YIIIH, JT00, BUCOK.

5. JluumeBasi yactb rojoBbl — OpOBH, TJla3a, BEKH, JUIO, IIEKH, HOC,
YEJII0CTh, MOI00POIOK.

6. YacTh pOoTOBOIi M0JOCTH I'0JIOBBI — POT, T'yObI, SI3bIK,3yOBI.

B pabote ObuM MpoaHATM3UPOBAHBI Y30EKCKHE MapaIMHIBU3MBI C Y4aCTHEM
KQXJO0M U3 YacTed TOJIOBBI UYE€pPE3 XYI0KECTBEHHBIE TEKCThI. B yacTHOCTH, yepes
BOJIOCHI BBIPAXAIOTCA CJICAYIOIINE TMApPATMHTBUCTUUECKUE CPEACTBA: 21a0umo
80710Cbl, 3AKUOBIBAMb BONOCHL 3 CNUHY, PACYECHIBAMb BOOCHL NATILYAMU.

Bo0s10CBI-3TO MOKPBITHE U3 BOJOCSHBIX BOJOKOH, KOTOPOE PAcTET Ha KOXKE
TOJIOBBI YeJIOBEKA, U KAXIbIi U3 HUX L.

5) I'maguthb BOJIOCHI.

Yremarb. — Yig‘lama, ona qizim, yig‘lama. — Dadam Bashor opamning
sochini silar ekan, ko ‘zlari namlandi. (Uning ko zida hech gachon yosh ko ‘rmagan
edim.) — Bormisan, oppoq qizim. Opam dadamning bag ridan chiqishi bilanog
oyim quchoglab oldi?.

6) 3akuabpIBaTh BOJIOCHI 3a CITHHY.

Hexwutbcs. Lekin o ‘sha ondayoq zimdan uning harakatlarini kuzata boshladi.
Klara ayollarga xos chiroyli harakat bilan sochini orgasiga tashlab yubordi”.

7) PacyecbiBaTh BOJIOCHI MajIbIIAMHU.

Bricokomepue. Xolidiy birovning himoyasiga muhtoj odam emas edi. Sochini
barmoglari bilan tarab qo ‘yib, o ‘tkir askiya eshitgan odamday mirigib kuldi-da,

8 https://uz.wiktionary.org/wiki/bosh

0 B. M. Salohiddinov, T. M. Muhammadov. Bosh va bo‘yin topografik anatomiyasi (O‘quv adabiyoti). — T., 2003.
— 144 b.

L O*zbek tilining izohli lug‘ati (S). — T.: O*zbekiston milliy ensiklopediyasi. www.ziyouz.com kutubxonasi. — B.
557.

2 Hoshimov O°. Dunyoning ishlari. — T.: Sharg, 1996. — B. 210.

8 Hoshimov O°. Bahor gaytmaydi, — T.: Sharg, 2005. — B. 65.
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Anvarning yelkasiga shapatilab qo ‘ydi: — G ‘ayrat zo ‘r bo ‘Igan-da, g ‘ayrat! — dedi-
da, O ‘Imasni qo ‘ltig idan olib, yo ‘lida davom etdi™.

JIo6 — wacte nmma or GpoBel 40 Bojoc, Mmauenat®. OGHApYKeH psn
MapaJIMHTBU3MOB ¢ y4acTHeM 3Toi vactu. “‘peshonasini ushlamoq”, “peshonasini
tirishtirmoq”,  “peshonasiga  shapatilamoq”,  “peshonasidan o ‘pmoq”,
“peshonasiga kaftini qo‘ymoq”, “peshonasini silamoq”, “peshonasiga
mushtlamoq .

Taxke OBbUTM BBIABICHBI MMAPAIMHTBU3MBI C YYaCTHEM yXa, 3HAYCHHUS
KOTOPBIX OBLIM PAacKPBITHI Ha OCHOBE XYJJI0KECTBEHHBIX TeKcToB: “qulog ‘ini
chozmoq”, “qulog ‘ini buramoq”, “qulog‘i ding bo‘lmoqg”, qulog iga aytmoq”,
“gulog ‘ini gashimoq "

Take B auccepTallM MPOAHATM3MPOBAHBI CIICAYIOIIME IMapaJuHTBU3MBI,

KOTOpBIE 00pa3yloTcs Yepe3 APyTrue OpraHbl B JIUIEBOM YaCTH:
Tadauuna 2.2. IlapaauHreu3mel, 00pasyommecs MpH Y4aCTHH OPraHOB JIMLEBON YacTH

roJIoBbI
BPOBU goshini kermoq, goshini ko ‘tarmog, gosh gogmog, goshi uchmog, qosh
chimirmoq
'JIA3A ko ‘zini lo ‘q gilmog, ko ‘zini olib qochmogq, ko ‘z gismoq, ko ‘zini suzmogq,

ko ‘zini yerga tikmoq, ko ziga surtib o ‘pmoq, ko zi bilan ishora bermoq,
ko ‘zini ishgalamoq, ko zi o‘ynab turmog, ko Zzini katta ochmoq, ko Z
girini tashlamogq,
ko ‘zlarini pirpiratmog, ko‘z urishtirmoq, ko ‘zini olalatmoqg, ko ‘zini
g‘ilaylatib garamog, ko‘zining paxtasini chigarmog, ko ‘zini
chaqchaytirmoq

BEKH govog ‘ini uymog, govog ‘ini solmog, qovog ‘ini gashlamoq

JIMIO yuzini burishtirmoq, yuziga fotiha tortmoq, yuzini yuziga bosmoq, yuzi
uchmogq, yuzi olovdek yonib ketmog, yuzini o ‘girmog, yuzini burmoq,
yuzi gizarmog, yuziga tupurmoq

HIEKHA yonog ‘i qizarmoq
HOC burnini tortmoq, burnini jiyirmoq, burnini qisib qo ‘ymoq
YEJIOCTb jag i titramoq

noabOPOJ0K iyagini silamoq, iyagi galtiramoq

Bucok Takke SBISETCS YJICHOM BEpPXHEM dYacTH TOJOBBI, U  OBLIH
pOaHAJU3UPOBaHbl MApaJMHIBU3MbI, B KOTOpPBIX OH ydacTBoBas: ‘‘Chakkasini
barmogi bilan bosmoq”, ‘“chakkasini silamoq”, “chakkasini ugalamoq”,
“ko ‘rsatkich barmog ‘ini chakkasiga tiramoq ".

Cpenu mapaquHTBU3MOB C YYaCTHEM YWICHOB JIMIIEBOM YacTH TOJOBBI
(6poBu, rnasa, BEKo, JUI0, IMIEKHU, HOC, YEIIIOCTh, IMOI00POI0K) HauboJiee MMPOKO
MCTIONB3YIOTCS €IMHHULIBI, CBSI3aHHBIC C TTIa3aMHU.

Oxkazanoch, 4YTO cpeAu MNapaJuHIBU3MOB, OOpa3ylONIMXCA MpPU ydacTUU
OpraHoB POTOBOM YaCTU TOJIOBBI, 00Jiee BBICOKOE MECTO 3aHUMAIOT €IUHUIIBI,

4 Malik Tohir. Shaytanat (1-kitob). — T., 2007. — B. 148.
5 O*zbek tilining izohli lug‘ati (P). — T.: O*zbekiston milliy ensiklopediyasi. www.ziyouz.com kutubxonasi. — B.
252,
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CBA3aHHble ¢ rybamu. UYepe3 Hero wuaeHTUdULIUpYyeTCs Ooliee naecsTKa
MapaJIMHIBU3MOB, U B 00pa30BaHUN HEKOTOPBIX U3 HUX HAOJIFO1a€TCI COBMECTHOE
ydacTue s3bika, 3yOOB W JaKe JABUKEHUS TOJOBBL: 001uU3bIBAHUE 2Y0 SA3bIKOM,

npuKycovleanue 2yd, NoKayueanue 2010801, NPUKycwvléas 2yoy.
Tao6auna2.3. [lapaauHrBU3MBbI ¢ y4acTHEM YacTel MOJOCTH PTA I0JIOBBI

POT og ‘izni to ‘sib gapirmogq, og ‘zini ochib o ‘tirmoq

I'YbbI labini cho ‘chchaytirmog, labini pirpiratmoq, labi titramoq, labini
burmogq, labini yalamoqg, (pastki)labini tishlamog, labini gimtib
go ‘ymoq, labini tishlab bosh chaygamoq, labining bir cheti bilan
kulmoq, labini tili bilan yalamoq,labi uchmoq

SA3BIK tilini tishlamoq, tilini chigarib iljaymoq, tilini chigarib go ‘ymoq

3¥YBbI tishlarni g ‘qjirlatmoq, tishini-tishiga bosmoq, tishini gayramoq

Tpertuii paznen HazbiBaeTcsa “IlapaJuHrBUCTHYECKHE CPEACTBA € y4ACTHEM
Jekcembl "'mes", B  KOTOPOM  IPOAHAJIU3UPOBAHBI  IMAPAIMHTBU3MBI,
o0pa3oBaHHbIE C YYacTHEM JlaHHOM Jekcembl. Hampumep, ObUTM BBIIEIEHBI
CJIeIYIOIYE TTapaJIMHTBU3MBbI, 00pa30BaHHbIE C TTOMOIIBIO JIEKCEMBI “mies”: bo yin
egmoq, bo ‘yin solmogq, bo ‘yin gismogq, bo ‘yniga osilmoq, bo ‘yin burmog, bo ‘yin
toviamoq, bo ‘yin to ‘lg ‘amoq, bo ‘ynini cho zmoq.

3. CKJIOHATSH IIEIO.

Knausrecs. Kumush uyalib, zo ‘rg ‘agina salom berdi va Yusufbek hojining
yaginiga kelib, bo ‘yin egdi’®.

Creinutees. Bahrom ma’yus bo ‘yin solib turdi, Baxtiyor bilan Davlat labini
artib, bir-biriga garashdi: — A4yt! — Sen ayt.

— Nima deb aytaman? — Yeganimiz yo ‘q, deb ayt ..."”’

4, Bemarbscsa Ha 1miero.

Tasalli topmoq. Ichkari kirdim. Tarlon bo‘yniga osilib-osilib yig‘ladim.
To‘yib-to‘yib yig‘ladim...”

[TouTn KaxxIbIli MapaJIMHTBU3M C Y4YacTHUEM IIE€U CIYKHUT JJIi BbIPaXKEHUS
MEPEHOCHOI0 3HAYEHUS B PEUH, TAKKE MPOSBIISAS XapaKTep OMOHUMUYHOCTH.

Hampumep, napanuHrBu3Msbl “Oyiiun 2emox”’, “Oytiun Kucmox” B IIEPEHOCHOM
CMBICJIE OTpaXal0T CEMAHTHUKY “TIOUMHSATHCS , TOTJA Kak 4epe3 “Oyiux 6ypmox”,
“Oytiun  moenamox”’,  HaoOOpOT,  BBIPAKAIOT  CEMAaHTUKY  'BBIpaXKaTh
HEJIOBOJILCTBO .

TpeThss rnaBa AuccepTallid Ha3bIBa€TCS ‘‘AHAJM3 NAPAJIMHIBU3MOB C
y4yacTHeM Ha3BaHMH OPraHoB CpeJAHell M HMKHEH 4YacTH Teja”, a pasnen
“ITapanMHIrBUCTUYECKUE CPEJCTBA C y4YaCTUEM OPraHOB CpeIHEN uacth Tena
paszesieH Ha BHYTPEHHHE TPYIbI, TaKME KaK MapaJMHTBUCTUYECKHUE CPENICTBA,
c(hOpMHUPOBAHHBIE HA OCHOBE JIEKCEM neud, PYKU, epyouU, HCUsoma.

76 Qodiriy A. O‘tkan kunlar. — T., 2007. — 209 b.
7 Qodiriy A. Mehrobdan chayon. — T.: G*afur G‘ulom nomidagi Adabiyot va san’at nashriyoti, 1994. — B. 87.
78 https://forum.ziyouz.com/index.php?topic=1244.90
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VYcTaHOBIEHO, UTO IBM)KEHHE TJIeYa SBJISETCS OJAHOW M3 aKTUBHBIX €JIMHUIL
y30€KCKOTO OOIICHHSI M XapaKTEePU3yEeTCs] HATMINEM B HEM MapaTMHTBUCTHICCKUX
CpPEeICTB B 3aBUCUMOCTH OT TOTO, BBIMOJHAECTCS OHO TOBOPALIUM WITU
HETIOCPE/ICTBEHHO HaJa CciymareieM. B  dacTHOCTH, cpeaw MepedrcClICeHHBIX
NapajJIuHIBUCTUUECKUX CPEJICTB, KOTJa JACUCTBUS “‘Oepeams naewo”, “‘cmompemo
yepe3 niaeuo’’, ‘“‘noscumams nievamu” BBITOJIHSIIOTCS HAJl CAMUM aJIpecaToM, TO
U3 OCTaJbHBIX EAMHUI] OHM MCIOJB3YIOTCS ISl BBIPAXKEHMS] BHYTPEHHEW LIEeTU
MTOCPEJICTBOM OTIPEIEIICHHOTO BO3JACUCTBUS Ha muieuo aapecata. COOTBETCTBEHHO,
MapaJIMHTBU3MbI, CBSI3aHHBIC C IICUOM, OBUIM pa3jielieHbl Ha jBa: 1)
NapajJuHIBU3MBI, CBSI3aHHBIC C aJpPECAaHTOM: “Oepeamb nieuo’, “cmompems yepes
niaeqo”’, “noorcumame nievamu’”’ .

[ToxkxumaHue 1Ie4yaMu-COBMECTHOE TOJHATHE ABYX IUIEY U B3SITHE TOJIOBBI
MEXIy TUIeYaMHu.

1) ObITh B HEYT0OHOM TTOJIOKECHHUH.

— O 7Zizam ja haligidaga odamsiz-da, oka! — Dalavoy dadamga yuzlanib,
baralla ovozda kuldi.

— Qilar ishni gip qo‘yib, tag‘in odamni so ‘kib o ‘tiribsiz, oka. Dadam uzrli
giyofada yelkasini qisdi. — Endi, ukam, jahl chigganda, aql ketadi...
— O ‘ziyam ja, kattasini ag ‘daribsiz-da, oka! — Dalavoy negadir yana kuldi”®.

2) mapaJuHTBU3MBI, CBSI3aHHBIE C aJpecaToOM. X8amams 3d Nie4o (Xeamamsy
3a oba nieua), bpocamv pyKy uepes Nleuo, MOJKAMb niedo (MoaKamv uepes
nieyo), 2nadums nievo, Xaonams no niedy, Xeamams 3a niedo, yoapsamos no nieuy,
KIacmy 207108y HA niedo, bums no nievy, 0agumv HA Niedo, KIacmv 1Ad0OHb HA
njeyo, gucems Ha nieye, OOHAMb 3a Nieyo.

XBartaTh 3a €U0 (XBaTaTh 3a JIBa IJie4a) — C TIOMOIIBIO0 PYK IJICUH JAPYTOro
YeJIOBEKA CKUMAIOTCS U yIEPKUBAIOTCS, OJUH Pa3 BCTPSXUBAIOTCA.

[ToBbImIaTh TOJIOC, TOMPAIIUBATH.

— Tirikmi? Asadbek nima uchun bunday deb so ‘raganini o zi ham bilmadi.

— Xudoga shukur, tirik... — Manzura shunday deb labini tishladi. Shu so z
Asadbekka jonini qaytarib berdi. Shart o ‘rnidan turib xotiniga yaqinlashdi-da, uni
ikki yelkasidan tutib, silkidi:

— Unda nimaga yig ‘laysan, nimaga vahima gilasan? Manzura boshini egib,
yig ‘lab yubordi®.

[TapanuHTBUCTHYECKHUE CPEJICTBA C YIACTHEM PYKU TAK)Ke ObUIH pa3/eieHbl, B
CBOIO Ouepelb, HAa JBa: IMapaJIMHTBH3MbI, OCHOBAaHHBIC HA JBIKCHUAX PYK H
nanblieB. BpisiBneHo Oosiee aBaalaTd HEBEPOANbHBIX CPEICTB, CBSI3aHHBIX C
IBMKCHUEM MAaJIbLIEB. 08Ucams Nanibyamu, NOOHUMAs PYKY 86epx (npueemcmsue,
npowjanue, OeMOHcmpayus  cebOs, NpueleyeHue BHUMAHUS);,  NOJOHCUND
VKazamenvHuli naney npasou u J1egot pPYKU 6 NPOMUBONOI0NHCHbIE CHMOPOHbI

" Hoshimov O°. Dunyoning ishlari. — T.: Sharg, 1996. — 210 b.
80 Malik Tohir. Shaytanat (2-kitob). — T., 2008. — 216 b.
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(noxazams 3Haxk‘“x”, eomoeo, cmon), nomepemv OONLUWIOU U YKAZAMENbHBIU
nanvysl emecme (Oemvbeu, UHBECMUYUU, NIAMA 3a 00CLYIHCUBAHUE), CIHCAMb PYKY 8
KVIaK OOnbwuUM naibyem 6Hu3 (Nioxo, 65:10), uU300pazums OmMnpasKy noyenyes
cAyuamento KOHYUKAMU Nalvyes (Nociams G030VUWIHbLIL NOYyenyil), coeiams
peuwemKky YKaA3ameabHblM U CPeOHUM Naibyamu obeux pyk (umeemcs 8 6uody
3axnouenue). B paboTe moguepkuBaeTcs, 4TO MOJOOHBIC JIEHCTBUS BBHI3BIBAIOT
HEes3BIKOBYIO HHTepdepeHIuio. C MOMOIIBI0 XYT0KECTBEHHBIX IMPOU3BEECHUN
OBLJIO TPOAHATM3UPOBAHO OKOJIO TSATHUACCATH Y30€KCKMX MapaMHTBUCTUYECKHUX
cpenctB. Cpeau HUX €AMHUITBI KIIOTHATH PYKY» U «IIPOTSIHYTH PYKY» OTIUYAIOTCS
HAJIMYMEM PsJIa CMBICIIOBBIX OCOOCHHOCTEH.

B HayyHBIX  WCCIEIOBAaHUAX  MOAPOOHO  HE  paccMaTPHUBAIOTCA
MapaJIMHTBUCTUYECKUE CPEJICTBA, C(POPMUPOBABIIUECS HA OCHOBE JIEKCEMbI
rpyap". TollbkO B MapajluHTBU3MAX ‘“‘monodcums pyKy Ha 2pyosb’’, “‘onycmumo
207108y Ha 2pyOb’’ KaK KOMIIOHEHT JBWKEHUW PYK U TOJOBBI MOXHO YBHJIETbH
HaJu4Khe BBIpaXKEHUs Trpyaud. B panHOW HayuyHOW paboTe OBLIM OmpeercHbI
CIIeyIOIINe JEHCTBHUSA, CBSI3aHHBIE C TPYABIO B Y30€KCKOM OOIIEHNH, 1 OOBSICHEHBI
ux cemanTruyeckue 3HaueHus: ko ‘krak kermoq, ko kragiga mushtlamoq, ko ‘kragini
g ‘oz gilmog, ko kragiga tuflamoq.

Ha ocHoBe JeKkceMBbl <«GKMBOT» OBUIO  MPOAHATU3UPOBAHO,  YTO
MTAPAJIMHTBU3MBI «NOMEPEmb HCUBOM ), «NOUECAMb HCUBOMNY, KNON0ACUMb PYKY HA
HCUBOM)»  BBIPAKAIOT HNPUSHAMENLHOCMb, ANAmuio, HEeNnOHUMAaHue, Yy8Cmeo
CHIMOCMU.

COOTHOLUEHWE NAPAJIMHIBU3MOB C YYACTUEM HA3BAHUI
CPELHUX U HUKHUX YACTEM TENA
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opraHbl cpeAHeyacTy Tesa OpraHbl HUKHeliyacTMTe na

Hnpeyn B pyku nanbubl E rpynb KMBOT B Hora B koneHo
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“Pucynok 3.1.”. CoOTHOIIEHHE MAPAJTMHIBU3MOB HA OCHOBE HA3BAHM I
CPeAHUX U HHKHUX YacTei TeJia (B uudpax).

Bropoii paznmen riaBel HaszpiBaeTcs «IlapajuMHrBHUCTHYECKHE CpeaCcTBa €
y4acTHeM HAa3BaHMii OPraHOB HMJKHell 4YacTH Teja'", B KOTOpPHIC YCIOBHO
BKJIIOUAIOTCS JIBFDKEHUS, CBS3aHHBIC CO HOTAMHU W KOJICHSAMH, M TIOJPa3aeIITIOTCs
Ha OJJHOMMEHHBIC BHYTPEHHHUE TPYIIIIHI.

Hora-310 opras, KOTOPBIH CIIyKUT JJIs OIIOPBI M ABUKEHHS TYJIOBHIIa®!,

4, J{po:kaHue HOT.

bosizub. — Mana, kenja qizim aytgan gul shu bo ‘lishi kerak! — debdi. Hatto
0yoQ-qo ‘llari qaltirab ketibdi. Shartta gulni wuzib olibdi. Shu zahoti to‘satdan
chagmoqg chagib, momagaldiroq gumburlabdi. Hatto oyog ‘i ostidagi yer larzaga
kelibdi. ( u3 ckazku “OrHEHHBIN IBETOKY)

d. Cujerb 00HSIB HOT'H.

Ymonsate. Tirkash nima qgilayotganini o ‘zi ham sezmay, tiz cho ‘kib, qizning
oyoglaridan mahkam quchoglab oldi.

— Dilor, ketma. Iltimos gilaman, yalinaman... — U gizning tizzasiga bosh
qo ‘ydi. (Y.XammumoB, “JIr000Bb”)
6. XOIH/ITL HAa KOHYUKAX MAJIBICB.

Boxuare Hesamerno. Xumpar, uyquda ekan, soz bo ‘Idi, dedi ichida suyunib
Jo ‘ra. Lekin sezgir-da, bilib qolsa vag ‘illaydi, deb yana gumonsiradi. Sekin, katta
otxonaga, oyoq uchi bilan yurib kirdi®,

Ha ocHoBe nekceMbl «HOTa» ObUIM TPOAHATU3UPOBAHBI TAPATHHTBU3MBI
«TOJIKATh HOFOf/'I>>, «CUACTHh CO CKPCIICHHBIMH HOTI'aMKW)»», KCUICTD, crubast ABC HOTHU
B CTOPOHBI MM IIOATAHYB K ce6e», «CTYy4aTb HOroOM TII0 3eMJie» H UuX
CeMaHTHYECKHE OCOOCHHOCTH.

Ha ocHOBe JekceMBl «KOJICHOY 6I)IJ'II/I BBIABJICHBI U IIPOKOMMCHTHPOBAHBI
okojio 15 MapaJIMHIBUCTUYCCKHUX CIOUMHUIL B y36€KCKOM A3BIKE, TaKHE KakK
“tizzasining ko zini silamoq”, “tizzasiga mushtlamoq”, “qo ‘llarini tizza ustiga
go‘ymoq”, “tizzalari galtiramoq”, “tizzasiga tarsillatib urmoqg”, “boshini
tizzasiga solintirib o‘tirmoq”, “tizzasi bilan soniga turtmoq”, “tizzasiga
shapatilamoq ”, “tizzasiga urib gqo ‘ymoq”, “tizzasini quchoglamoq”, “tizzasiga
urib o ‘rnidan turmoq”, “tizzasiga “shap ” etib urmoq”, “tizzasi bilan tepmoq ”.

3. Crty4ars 110 KOJICHY.

[Mpocute npomenus. — Oldin jinni edim. Tuzalgansan, deb o ‘zing olib
chiqgding-ku? —dedi Anvar piching bilan.

Elchin beixtiyor nojo ‘ya so‘z aytib yuborganini bilib, uzr so ‘raganday uni
tizzasiga urib qo ‘ydi. — Sen ham ekstrasens bo ‘lib qoldingmi? — dedi gapni
hazilga burib®:,

4, BceraBarh ¢ MecTa, y1apuB 110 KOJICHY.

81 O“zbek tilining izohli lug‘ati (O). — T.: O‘zbekiston milliy ensiklopediyasi. www.ziyouz.com kutubxonasi. — B.
89.

82 Oybek. Oltin vodiydan shabadalar. — T.: Yangi asr avlodi, 2019. — B. 354.

8 Malik Tohir. Shaytanat (1-kitob). — T., 2007. — 210 b.
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Kanpusungatse. — O Zingni ham, meni ham giynama, og ‘ayni.

Elchin tizzasiga urib, o ‘rnidan turib kerdi: “Qaysarlik ham evi bilan-da...” U
bir oz jim qoldi. So ‘ng Anvarga yaqinlashib, uni yelkasidan tutdi®.

B uyerBepTOM pasmene, KOTOpas Ha3bIBACTCS "TlapaJuHrBU3MBI,
oOpa3oBaHHble HAa OCHOBe Ha3BaHWil 0ojiee 4YeM OJHOrO0 4ieHa'
AQHAIM3UPYIOTCS  TUIBI M CEMAHTHYSCKHE  3HAYCHHUS  TapaJIMHTBH3MOB,
oOpa30oBaHHBIX HAa OCHOBE Ha3BaHW OoJiee YeM OJHOM YacTh Tejla. B ycTHOM
OOIIICHUH OITATH K€ HCITOJIB3YIOTCS TaKWe MapaMHTBU3MBbI, KOTOPBIE HE MOTYT B
MOJIHOM Mepe BBIPa3uTh MHEHHE ajpecata C IMOMOIILI0 OJHOM dacTh. B 3ToM
aCTICKTE COBMECTHOE JICHCTBUE JIBYX M 0OJiee YacTel Tella OJHOBPEMEHHO CITY)KHUT
JUIA TIepeaydl OIpPEICIICHHOr0 BHYTPEHHEro cMbicia. Ilpm sTom HaOmromaercs
BO3HUKHOBEHHE IIEJIOCTHOTO CMBICIIOBOTO 3HAYCHHS 4Yepe3 TapauieIhbHOe
JIBIDKCHUE HECKOJNBKMX dYacTedl. B CBsi3u ¢ 3TuM B paboTe Takue ICHCTBHS
TPAKTOBAHEKI 110 TPEM Tpynnam: 1) napanunzeusmsl ¢ yuacmuem 08yx uacmeii:

e Pyka-koneHo:

Kpuuare. Voydod, musulmonlar! Bu gqanday ko rgilik! — U ikkala qo ‘lini
tizzasiga urib gichgirdi. — Kimsan Abdukarimbek boyning yakka-yu yagona, erka gizi
Xolposhshani nabirasi bozorga tushib hammollik gilib yurgan emish!®

Caymate. Chordana qurib katta go ‘llarini tizzasiga tiragan ko‘yi daricha
orqgali tashgariga quloq solib turgarn Namoz: “Juda sayroqi bo ‘lib ketibdi-ku, bu
Omon baqaloq”, deb qo ‘ydi®®.

2) napanunzeuzmul ¢ yuacmuem mpex 4acmeii:

o[ 0n08a-nieuo-2youwl.

Y nuBnsatecst. Sultonali boshini ikki yelkasiga irg ‘atib, labini tishlab oldi.

— Mirzoboshimizning misi chigib goldi-ku!

— X0 ‘sh, xo ‘sh?

Sultonali tunqotarning qulog ‘i ostig ‘a enggashti va yarim tovush ichida dedi:

— Mirzo Anvardan onhazratka nomussizona bir xiyonat sodir bo ‘Idi®'.

3) napanunzeuszmol ¢ yuacmuem uemsipex u 6o.1ee uacmeii:

0 JI0KOMb-KONEHO -POCH ~4el0CMb-1A00Hb

3agymarbes. Ha, go‘rgma. — U shunday deb haykalcha ro ‘parasidagi
gabrtosh ustiga o ‘tirdi-da, oyog‘ini chalishtirib oldi. Tirsagini tizzasi ustiga
qo yib, qaddini sal bukib, jag ‘ini kaftiga suyadi. O ‘yga tolgan mutafakkir misol
ancha o tirdi®.

C mnoMompl aHaimM3a MOAPOOHO JO0Ka3aHO, YTO TapaTMHTBUCTUYCCKHUC
CpelCTBa C ydyacTHMeM JBYyX M Oojiee 4YacTeil  BaKHBI JUIS TOJIHOLICHHOTO
NpOTEKaHHs Tpoliecca OOIINEHUS, MPOSBICHUS COACP)KAHUS M BHYTPCHHEH IIEJIH,
OTpaKEHHsI TUUHOCTHBIX KAueCTB COOECEHUKOB.

8 Qarang: Malik Tohir. Shaytanat (1-kitob). — B. 110.

8 Musajonov F. Bo‘sh kelma, Aliqulov. Qissalar: (o‘rta yoshdagi maktab bolalari uchun.) — T.: Sharg, 2005, — 352
b.

8 To‘xtaboyev X. Qasoskorning oltin boshi. — T.: Yangi asr avlodi, 2010. — 400 b.

87 Qodiriy A. Mehrobdan chayon. — T.: G‘afur G‘ulom nomidagi Adabiyot va san’at nashriyoti, 1994. — 149 b.

8 Malik Tohir. Shaytanat (1-kitob). — T., 2007. — 210 b.
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Kpome Toro, OblIM cCcHCTEMaTH3UPOBAHBI BCE COOpaHHBIE Y30EKCKHE
MapaIMHTBUCTHYECKUE CPENICTBA, B TPOILEHTax cHOpMyIMpoBaHA CTENEHb
MIPUMEHUMOCTH TApATMHTBU3MOB, 00Pa3yIOIINXCS Yepe3 KAKIYI0 YacTh.

YPOBEHb UCIIOJIbSOBAHUA Y3BEKCKUX
MAPAJIMUHIBUCTUYECKUX CPEACTB

roJjIOBA
10%

HCYHOKO.Z. OBCHb HCITOJIB30BAHUSA Y30€CKCKHUX MAPAJIUHIBUCTHYECCKHUX CPEACTB
“Pucynok3.2.” Y y30

BbIBO/IbI

1. Bce eaunuibl, He CBs3aHHbIE C BepOaIbHBIM OOICHHEM, CUMTAIOTCS
BCIIOMOTATEJIbHBIMU ~ CPEACTBAMU  pEUYEBOTO TMporiecca. PeueBoe oOIIeHHe
IIEJICCO00Pa3HO TPAKTOBAaTh KaK IICJIOCTHOCTh, BO3HHMKAIOIIYIO Ha OCHOBE
COYETaHUs dTUX ABYX (PaKTOPOB: BEpOATLHOTO M HEBEPOATLHOTO.

2. [lapanuHrBucTHKa-00J1aCTh, U3yYalollasi HeBepOaIbHbIE €AMHHULIBI, TO €CTh
O0COOCHHOCTH TOHA, MHUMHKH, KECTOB, JIBIKEHUI Tena. OObEKTOM €ro M3y4eHus
ABIIIOTCS MApAJIMHIBUCTUUECKHUE CPE/ICTBA, MpeIHA3HAYCHHbIE JIS1 BBITOJIHEHUS
TaKHX 3a/1a4, KaK PacKpbITUE LEJIN TOBOPSILEro, SKOHOMHSI PEUH, MOBBIIIEHUE €T0
KPacOYHOCTH.

3. [lapanuHrBUCTUYECKHE CpPEACTBA KaK HEOTbEeMJIeMas YacTb pPEYEBOrO
npoliecca BBIPAXKAIOT HAIIMOHAIBHYIO CAaMOOBITHOCTh, TECHO CBS3aHBI C 0OBIYAsIMU
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Y HPABCTBEHHBIMU JEHCTBUSAMHM, UCIIOJIb3YIOTCSI B PEYEBOM IPOIIECCE, CIY>KaT JIJIst
BBIPKCHHSI MPArMaTHIECKOTO COJICP KaAHMS.

4, B pesynapTaTe TNPOBENCHHBIX HWCCICAOBAHUN TI0 KJIacCUPUKAIIH
MAPATMHTBUCTHYECKUX CPEACTB I€JECO00pa3HO TPOaHATM3UPOBATh AJICMEHTHI
’KECTOB, JIBM)KCHUS TEJIa M €T0 YacTel (KWHETUKH), POHAINH, SKCTPATUHTBUCTUKH,
TanTUKA, OJb(PAKTUKHU, KOTOPHIE BBIXOAAT 32 pAMKH PEUU KaK MMapaaiuHTBU3MBI, HO
MTOCTOSTHHO CJICAYIOT 32 HEM M UCIIOIB3YIOTCS MapalIeIbHO.

5. UccrnenoBanue TOKa3ajio, YTO KHHETHYECKHE TapaMHTBUCTUYCCKUC
CpeICTBa SBJSIOTCS HanOOJIEe aKTUBHBIMU SI3BIKOBBIMH €IMHUIIAMH B OTPAKECHUU
€CTECTBEHHOCTH PEUH, a TAKKE COIMAIIBHOTO U JJMIHOCTHOTO CTaTyca TOBOPSIIETO.
CoomHouwenue 08udiceHUll pyK npu ydacmuu dacmetl mena 6 npoyecce oOujeHus
cocmasnsiem 20 %, a oesuowcenuti nanvyes-13%, umo oOenaem eco naubonee
AKMUBHOU HeeepOAbHOU eOuHUYell 8 Y30eKCKOU peyll.

6. B cmemyrommx MecTtax ABMIKEHHUS TOJOBHI MOKa3biBalOT 10 % y30ekcKoro
OoOIEeHNsT W TIOKa3bIBAIOT, YTO OHO SBISETCS AaKTUBHBIM HEBEPOATBHBIM
KOMITOHEHTOM OOIIEHUs MOCIe TBUKEHUN PYK, a IBUKEHUS IJIeda U MUMHKA Ti1a3
COCTaBJISIIOT 7 % COOTBETCTBEHHO. JIBM)KCHHSI MEHBIIIE UCIIOJIb3YIOTCS B 0OMEHHOM
nporecce.

7. Y30eKkckue MapaJuHTBUCTUYECKUE CPEJCTBA C y4acTHEM KOJeHa U TYOBI
OTHOCUTEJIFHO MAaJIOMOJIBMXKHBI B TIpoliecce OOIIEeHUs, MPOSIBIIssA 10 5% Kaxaoro,
U UMEIOT T'eHJEpPHbIE MPU3HAKHU, OMOCPEJOBAHHOE IBMKEHUE JIPYroro wieHa (B
EAUMHUIIAX C OMOpPOM Ha KOJEHO, NPEUMYIIECTBEHHO KHUCTh ) B TPOIECcCce
ynoTpeOsieHusi; B TYOHBIX MapalMHTBUCTU3MAX CTajO0 M3BECTHO, YTO y4YaCTBYIOT
3yOBI U SA3BIK).

8. Haumenee ymorpebiisiembie B y30€KCKOM OOIIEHUM TMapaJIMHTBUCTUYECKHE
cpencTBa 0Opa3yroTCs MPH YYaCTUU HOCA, YEIOCTH, IIEK, BOJIOC, II€H, BEK M
opraHoB OpromHo# mosioctu (moutu 1%), 3TH YacTu Tena SBIAIOTCS B OCHOBHOM
BEIYIIUMH MAPATMHTBUCTUUECKUMH €IMHULIAMH yIOTpeOsieHus (rojoBa , KUCTh U
najabllbl) B KadyecTBE BCIIOMOTATENHOTO 4YJieHAa BBIJIEJICH B Ppe3yJibTare
uccienoBanus. I [apaTuHTBUCTHYECKHE HMHCTPYMEHTHI MOTYT OBITH BBIOJTHEHBI
aZpecaToM WM BBIMIOJHEHBI HAJ apecaToM B COOTBETCTBHH C MX MPUMEHEHHEM.
[Ipu 5TOM B OCHOBHOM BBISICHSICTCS, KaK B3aUMOJCHCTBYIOT YUYACTHUKH OOIIICHMSI-
OYCHb JIM OHHM OJIM3KH JPYyr HPYyry, MPOCTO JIU OHU MPOCTO 3HAKOMBI HITH
HAXOJATCS B O(UIINATBHBIX OTHOIICHHUSX.

9. BBIICHHIIOCH, YTO MAPATUHTBUCTHYCCKUE CPEICTBA BaXKHBI I yKa3aHUS
110J1a, HAITMOHAIBHOCTH U COITMAILHOTO CTaTyCa UCIIOTHUTEIICH, a TAK)KE SBIISTFOTCS
3¢ (PEKTUBHBIM CITOCOOOM COXPAHCHUS HAIMOHAIBHON KYJIbTYPhl M TPaJIMIIHH.

10. MccnemoBanue TOKa3ajio, YTO TNAapaMHTBUCTUYECKHE CPEACTBA C
YY4aCTHEM YacTel Tena SIBJISIOTCS HEOThEMJIEMOM YacThi0 BEpOALHOTO OOIICHUS,
MOCKOJIBKY CEroJHsl MOTPeOHOCTh B OOMeHE MH(pOpMALMEH MOCPEICTBOM TaKHX
JNEUCTBUM BO3pACTaeT.

BbIBo 3akiitodaercs B TOM, YTO JO CHUX MOpP ObUI BBIABUHYT PSJl HAYUYHBIX
B3IJISI/I0B HA M3YUYEHHUE MapaTMHTBUCTUUYECKUX CPEJICTB, U Y30€KCKOE SA3bIKO3HAHUE
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HECET OTBCTCTBCHHOCTH 3a HMCCICAOBAHUC H&HHOH&HBHOﬁ NICHTHYHOCTH,
MCIKKYJIbTYPHBIX OTHOLICHUM M 3HAYCHUS I[apaJMHIrBU3MOB Ha COIHAJIbHOM
IMOIIpHUIIC C UCITIOJIB30BAHUCM 3THX Teopuﬁ.
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INTRODUCTION (PhD dissertation abstract)

The validity and relevance of the topic. In world linguistics today, the
research of linguistic issues based on an anthropocentric approach constitutes the
fundamental essence of scientific research. The interest in paralinguistics is
growing as a result of the study of linguistic units based on the relationship of
"language and its owner" and the development of linguistics directions that
research  national-cultural, genderological characteristics and personal
characteristics of the owners of communication. In world linguistics, although
paralinguistic tools are studied in different languages, their national and
international characteristics; the speaker, his national mentality, his position in
social life have not been systematically studied.

In world linguistics, the study of non-verbal means of speech communication
(gestures, facial expressions and body movements, specific features of the voice) is
studied in various aspects of the language. The work carried out in the field of
social and educational development in our country, especially the need to increase
the efficiency of cultural reforms of our people, encourages research in the field of
linguistics. It is clear to everyone that in Uzbek linguistics "in today's globalized
world, the interaction of languages, including the adoption of foreign words, is
increasing in scale and speed.

Recognizing that this process is taking place in Uzbek linguistics without a
clear system and scientific approaches, it is necessary to take effective measures to
eliminate the current situation. It can be understood from the mentioned points that
strengthening the research aimed at revealing its specific features and aspects,
which serves as an integral part of speech communication, is the demand of the
times. The development of our statehood in various aspects, especially the rapid
development in the field of tourism and the wide implementation of reforms in this
regard, the increasing desire of foreign tourists to see and study our country, the
demand to learn our language is increasing. shows that it will go. It follows from
this that the research of gestures, which are "body language" in language learning,
is one of the most urgent issues facing science.

The Decrees of the President of the Republic of Uzbekistan dated February
16, 2017 No. PF-4958 "On further improvement of post-secondary education”,
August 13, 2019 "Measure to further develop the tourism sector in the Republic of
Uzbekistan -measures” No. PF-5781, No. PF-5850 dated October 21, 2019 "On
measures to fundamentally increase the prestige and position of the Uzbek
language as a state language"”, No. PF-6084 of October 20, 2020 "On measures to
further develop the Uzbek language in our country and improve language policy"
and "Approval of the concept of development of science until 2030" dated October
29, 2020 on" Decree No. PF-6097; No. PQ-2909 dated April 20, 2017 "On
measures to further develop the higher education system”, Resolution of the
Cabinet of Ministers of the Republic of Uzbekistan dated May 22, 2017 "On
further development of the post-higher education system" This dissertation serves
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to a certain extent the implementation of the tasks defined in the decisions No. 304
"On Improvement" and other regulatory legal documents related to this activity.

The purpose of the research is to carry out a systematic study of non-verbal
means used in the speech communication of Uzbeks, including to determine their
scope and statistics, to reveal the features of meaning.

Tasks of research. Based on the main goal, the following scientific tasks
were defined in the work:

collection and systematization of paralinguistic tools used in Uzbek speech
communication;

collecting and systematizing non-linguistic units related to the names of body
parts used in the process of Uzbek communication;

describing the lexical-semantic features of these units by thematic groups;

to determine the list of the most active and the least used paralinguisms in
Uzbek communication based on the systematic analysis of paralinguistic tools;

It is a detailed study of the national characteristics of Uzbek Kkinetic
paralinguistics on the basis of factual materials collected on Uzbek paralinguistic
tools, and on this basis, to identify and analyze the signs that indicate the unique
social lifestyle of the Uzbek people.

The subject of the research is the semantic characteristics and types of
Uzbek paralinguistic tools.

Research methods. Observation, analysis, synthesis, description from
general philosophical methods in covering the research topic; comparison of
linguistic methods, linguistic and cultural, pragmatic, statistical analysis methods
were used.

The scientific novelty of the research is as follows:

it is proved in the anthropocentric direction that paralinguistic tools are a
speech component that can reflect not only live communication, but also mental,
individual, social, moral, spiritual and cultural, gender characteristics of a person;

a systematic analysis of paralinguisms based on the names of body parts
existing among Kkinetic non-verbal units is carried out, through which
paralinguisms involving the names of head and head joints; paralinguistic tools
with the lexeme "neck"; paralinguistic means involving the middle part of the
body; paralinguistic means with names of lower body parts; statistics of
paralinguisms formed on the basis of more than one member's name have been
determined,

Based on the systematization of Uzbek paralinguistic tools, in the process of
live communication, it expresses a pure action, means a hidden goal, and also
serves to express positive and negative content, and according to its execution, it is
directly performed by the speaker or has a certain effect on the listener. it has been
proven that it can occur as a result of being touched;

the occurrence of the phenomenon of non-verbal interference (foreign accent)
in the examples from prose works, from non-verbal means in the process of
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communication: parallel gestures// movement of the body and its parts (kinetics)//
phonation// extralinguistics// haptic// olfactory reflection based on

The practical results of the research are as follows:

it is shown that paralinguistic means are a part of speech communication that
reflects national characteristics, customs, and moral qualities, and its semantic
features;

on the basis of specific examples, with particular attention to the kinetic non-
verbal means used in the speech communication of our people, they are divided
into the following groups: paralinguisms with the names of the head and head
parts, paralinguisms based on the names of the middle part of the body and the
lower part of the body paralinguistic means with nouns;

on the basis of statistical analysis, it was determined that the most actively
used paralinguisms in Uzbek speech are formed with the participation of head, eye,
hand and shoulder organs.

Scientific and practical significance of research results. The scientific
results of the research can be used as a source for future research in the field of
paralinguistics. Also, research results can be important in the expansion of
theoretical and practical information related to this field. The conclusions and
proposals presented in the dissertation serve to enrich the emerging modern Uzbek
linguistics with scientific innovations and theories.

The practical significance of the results of the research is that analyzes based
on Uzbek paralinguistic tools serve to enrich practical topics in the creation of
training manuals in the fields of linguistics, sociolinguistics, pragmalinguistics,
psycholinguistics, speech culture. It also makes it possible to use these subjects in
the compilation of dictionaries related to non-verbal communication.

Implementation of research results. The obtained scientific results were
implemented in the following works:

Uzbek language and literature of the Tashkent state named after Alisher
Navoi from the conclusions determined based on the anthropocentric argument that
paralinguistic tools are not only live communication, but also a speech component
that can reflect the mental, individual, social, moral, spiritual and cultural, gender
characteristics of a person. was used in the practical project A-OT-2019-10
numbered A-OT-2019-10 on the topic of "neim in the Uzbek language: creation of
regulatory and legal bases" carried out in 2019-2022 (2022 year of Tashkent State
University of Uzbek Language and Literature named after Alisher Navoi
Reference No. 01/4-3494 dated December 16). As a result, the noted features of
Uzbek paralinguistic tools served to improve the project.

a systematic analysis of paralinguisms based on the names of body parts
existing among kinesic non-verbal wunits is carried out, through which
paralinguisms with the participation of the names of head and head parts;
paralinguistic tools with the lexeme "neck"; paralinguistic means involving the
middle part of the body; paralinguistic means with names of lower body parts;
from the scientific conclusions that identified paralinguisms formed on the basis of
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more than one member name were noted in the research, FA-A1G007, carried out
in 2013-2015 at the Karakalpak Institute of Humanities, Karakalpak Department of
the Academy of Sciences of Uzbekistan. Karakalpak proverbs as an object of
linguistic research” were used in the fundamental project. (Karakalpok
Humanitarian Department of the Academy of Sciences of Uzbekistan,
Karakalpakstan 482/1 of 30 November 2022 of the Scientific Research Institute
reference). As a result, theoretical knowledge about paralinguistic tools analyzed
within the framework of the project was enriched with new information.

Based on the systematization of Uzbek paralinguistic tools, the importance in
live communication is described, semantic analysis, component analysis methods,
as well as practical views proven through tables and diagrams systematized
according to each chapter and season were used in the programs "Hello, Bukhara"
and "Eighth Miracle™ of the "Bukhara™ TV channel of the National Television and
Radio Company of Uzbekistan. (reference No. 1-312 of the National Broadcasting
Company of Uzbekistan "Bukhara" TV channel dated November 28, 2022).
Through this, the scientific popularity of these shows was ensured and they were
improved with new information.

Approval of research results. The results of this research were discussed and
approved at 4 international and 3 national scientific-practical conferences.

Publication of research results. 17 scientific works were published on the
subject of the dissertation, including 3 articles and theses in scientific publications
recommended by the High Attestation Commission under the Cabinet of Ministers
of the Republic of Uzbekistan to publish the main scientific results of doctoral
dissertations.

The structure and scope of the dissertation. The composition of the
dissertation consists of an introduction, three chapters, a conclusion, a list of used
literature and appendices. The total volume of the dissertation is 132 pages.
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